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MaXimo M

GDS LIGHTING

MAXIMO M
CARATTERISTICHE GENERALI

 Applicazioni   Illuminazione stradale

 Ottica   Lenti multi-layer in PMMA

 Temperatura colore
  2: Bianco Caldo 3.000K; 8: Bianco Neutro 4.000K
  Disponibili su richiesta: 5: Bianco Caldo 2.700K, 9: Bianco Extra Caldo 2.200K

 CRI e tolleranza
 colore (SDCM)

  Minimo 70, su richiesta 80
  Tolleranza colore fra più apparecchi Max. 4 step MacAdam

 Classe di sicurezza 
 fotobiologica

  Exempt Group

 Classe di isolamento   Classe II, classe I su richiesta

 Grado protezione   IK09

 Grado IP   IP66

 Cablaggio   Connessioni interne - accessibilità senza utilizzo di utensili

 Dimensioni   543x238x201 mm

 Peso   5 Kg

CARATTERISTICHE ELETTRICHE
 Alimentazione   220-240 V 50/60 Hz

 Fattore di potenza   > 0,98 (full load)

 Sistema di controllo
  DALI-2 / 1-10V su richiesta, Sistema di dimmerazione automatico del tipo “mezzanotte
  virtuale” fino a 5 step e funzione CLO; Zhaga 18 su richiesta

 Protezione
 sovratensioni

  12kV modo differenziale, 12kV modo comune, SPD 5kA su richiesta

 Vita gruppo ottico
 (Ta da -10°C a 40°C)

  L90 B10 > 100.000 hr

MATERIALI

 Fissaggio
  Adatto a pali di diametro da 40 a 76 mm
  Testa/palo per pali verticali o orizzontali, regolabile da -15° a +20°

 Telaio e dissipazione   Alluminio pressofuso

 Ottica   Lenti multi-layer in PMMA

 Schermo   Vetro piano temprato sp. 5 mm resistente a shock termici e d’impatto.
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POTENZA E FLUSSO OTTICA N | V14 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXM 01 12,9 1964 152 13,0 1886 146

MXM 02 15,4 2384 155 15,6 2288 147

MXM 03 17,6 2714 154 17,8 2606 146

MXM 04 20,6 3257 158 20,5 3023 148

MXM 05 23,8 3775 159 23,7 3518 149

MXM 06 27,4 4345 158 27,4 4049 148

MXM 07 31,7 5006 158 31,4 4629 147

MXM 08 35,4 5567 157 35,4 5188 146

MXM 09 39,4 6123 155 39,4 5707 145

MXM 10 44,8 6922 154 44,8 6451 144

MXM 11 53,6 8198 153 53,9 7747 144

MXM 12 60,9 9402 154 61,2 8832 144

MXM 13 68,1 10487 154 68,2 9810 144

MXM 14 75,7 11595 153 75,7 10793 142

MXM 15 84,4 12691 150 84,3 11812 140

POTENZA E FLUSSO OTTICA R | V25 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXM 01 12,9 1958 152 13,0 1881 145

MXM 02 15,4 2377 154 15,6 2281 146

MXM 03 17,6 2706 153 17,8 2599 146

MXM 04 20,6 3228 157 20,5 3006 147

MXM 05 23,8 3741 157 23,7 3499 148

MXM 06 27,4 4305 157 27,4 4027 147

MXM 07 31,7 4961 157 31,4 4604 147

MXM 08 35,4 5517 156 35,4 5160 146

MXM 09 39,4 6068 154 39,4 5676 144

MXM 10 44,8 6859 153 44,8 6416 143

MXM 11 53,6 8124 152 53,9 7705 143

MXM 12 60,9 9298 153 61,2 8894 145

MXM 13 68,1 10372 152 68,2 9880 145

MXM 14 75,7 11467 152 75,7 10869 143

MXM 15 84,4 12550 149 84,3 11895 141

** Tolleranza flusso 5%. 
Altre potenze e flussi su richiesta.
Connessioni esterne su richiesta.
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POTENZA E FLUSSO OTTICA W | V07 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXM 01 12,9 1990 154 13,0 1912 148

MXM 02 15,4 2416 157 15,6 2319 149

MXM 03 17,6 2750 156 17,8 2642 148

MXM 04 20,6 3268 159 20,5 3045 149

MXM 05 23,8 3787 159 23,7 3545 150

MXM 06 27,4 4359 159 27,4 4080 149

MXM 07 31,7 5024 159 31,4 4665 149

MXM 08 35,4 5586 158 35,4 5229 148

MXM 09 39,4 6143 156 39,4 5751 146

MXM 10 44,8 6945 155 44,8 6501 145

MXM 11 53,6 8225 153 53,9 7807 145

MXM 12 60,9 9457 155 61,2 8884 145

MXM 13 68,1 10548 155 68,2 9868 145

MXM 14 75,7 11663 154 75,7 10856 143

MXM 15 84,4 12766 151 84,3 11882 141

POTENZA E FLUSSO OTTICA D | V20 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXM 01 12,9 1985 154 13,0 1908 147

MXM 02 15,4 2410 156 15,6 2312 148

MXM 03 17,6 2744 156 17,8 2635 148

MXM 04 20,6 3263 159 20,5 3035 148

MXM 05 23,8 3781 159 23,7 3532 149

MXM 06 27,4 4352 159 27,4 4066 149

MXM 07 31,7 5015 158 31,4 4648 148

MXM 08 35,4 5577 158 35,4 5210 147

MXM 09 39,4 6133 156 39,4 5730 146

MXM 10 44,8 6933 155 44,8 6477 145

MXM 11 53,6 8211 153 53,9 7780 144

MXM 12 60,9 9426 155 61,2 8854 145

MXM 13 68,1 10513 154 68,2 9835 144

MXM 14 75,7 11624 154 75,7 10819 143

MXM 15 84,4 12722 151 84,3 11841 141

** Tolleranza flusso 5%. 
Altre potenze e flussi su richiesta.
Connessioni esterne su richiesta.
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POTENZA E FLUSSO OTTICA A | V05 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXM 01 12,9 2004 155 13,0 1925 149

MXM 02 15,4 2432 158 15,6 2335 150

MXM 03 17,6 2770 157 17,8 2660 149

MXM 04 20,6 3303 161 20,5 3075 150

MXM 05 23,8 3828 161 23,7 3579 151

MXM 06 27,4 4406 161 27,4 4119 151

MXM 07 31,7 5077 160 31,4 4710 150

MXM 08 35,4 5646 160 35,4 5279 149

MXM 09 39,4 6209 158 39,4 5806 148

MXM 10 44,8 7019 157 44,8 6563 146

MXM 11 53,6 8313 155 53,9 7882 146

MXM 12 60,9 9560 157 61,2 8981 147

MXM 13 68,1 10663 157 68,2 9975 146

MXM 14 75,7 11790 156 75,7 10974 145

MXM 15 84,4 12904 153 84,3 12010 143

POTENZA E FLUSSO OTTICA F | V10 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXM 01 12,9 1982 153 13,0 1905 147

MXM 02 15,4 2407 156 15,6 2309 148

MXM 03 17,6 2740 155 17,8 2631 148

MXM 04 20,6 3223 157 20,5 3040 148

MXM 05 23,8 3734 157 23,7 3538 150

MXM 06 27,4 4298 157 27,4 4073 149

MXM 07 31,7 4953 156 31,4 4656 148

MXM 08 35,4 5508 156 35,4 5219 147

MXM 09 39,4 6058 154 39,4 5740 146

MXM 10 44,8 6848 153 44,8 6488 145

MXM 11 53,6 8111 151 53,9 7793 145

MXM 12 60,9 9443 155 61,2 8870 145

MXM 13 68,1 10532 155 68,2 9853 144

MXM 14 75,7 11645 154 75,7 10839 143

MXM 15 84,4 12745 151 84,3 11862 141

** Tolleranza flusso 5%. 
Altre potenze e flussi su richiesta.
Connessioni esterne su richiesta.

POTENZA E FLUSSO OTTICA 1 | PDX **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXM 12 61,8 9495 154 61,6 8869 144

MXM 15 83,9 12374 147 84,0 11554 138
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Narrow V14 | N Regular V25 | R Wide V07 | W

Ottica stradale asimmetrica - Fascio stretto 
L / H = 0,5 ÷ 0,9

Ottica stradale asimmetrica - Fascio medio
L / H = 0,9 ÷ 1,1

Ottica stradale asimmetrica - Fascio largo
L / H = 1,1 ÷ 1,3

Extrawide V20 | D Regular Comfort V05 | A Front Back V10 | F

Ottica asimmetrica - Fascio molto largo 
L / H = 1,3 ÷ 1,6

Ottica asimmetrica - Comfort
L / H = 1,0

Ottica asimmetrica - Fascio molto largo 
L / H = 1,3 ÷ 1,6

OTTICHE

Pedestrian Right PDX | 1

Ottica asimmetrica - Fascio largo 
L / H = ND
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DIMMING

PROFILO CLO STANDARD

L ou
t /

 L
no

m
 (%

)

Tempo (h)

PROFILO MEZZANOTTE VIRTUALE STANDARD

Per altri
profili
contattare 
l’ufficio
commerciale.
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Ottica
Temperatura Colore 

LED
Potenza * 

Classe
Isolamento 

(Input Range)
Dimming Varie

MXM R 8 XX 2 N A

N | V14
Narrow 1

R | V25
Regular

W | V07
Wide 1

D | V20
Extra Wide

A | V05
Regular Comfort

F | V10
Front Back

1 | PDX
Pedestrain Right

8
Bianco Neutro

4.000 K

2
Bianco Caldo

3.000 K

01
12,9 W

02
15,4 W

03
17,6 W

04
20,6 W

05
23,8 W

06
27,4 W

07
31,7 W

08
35,4 W

09
39,4 W

10
44,8 W

11
53,6 W

12
60,9 W

13
68,1 W

14
75,7 W

15
84,4 W

2
Classe II  

(220-240V)

1
Classe I 

(120-270V)

N
No Dimming

M
Mezzanotte
Virtuale**

Z
Mezzanotte
Virtuale**

+
CLO

L
Zhaga 18 

+
Mezzanotte 
Virtuale**

Y
Zhaga 18

+
Mezzanotte 
Virtuale** 

+
CLO

A
Standard

Surge Protection

B
Extra

Suppressor

L
Standard

Surge Protection 
(A)
+

Apertura senza 
utensili

GDS LIGHTINGGDS LIGHTING

St
re

et

CODIFICA

*  Per la scelta del modello fare riferimento alle tabelle “Potenza e Flusso” suddivise per tipologia di ottica e per temperatura colore.

** Profilo standard: -2h 70% - Personalizzabile su richiesta.

Versioni
disponibili

su richiesta

5
Bianco Caldo

2.700 K

9
Bianco Extra 

Caldo
2.200 K
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MaXimo L

GDS LIGHTING

MAXIMO L
CARATTERISTICHE GENERALI

 Applicazioni   Illuminazione stradale

 Ottica   Lenti multi-layer in PMMA

 Temperatura colore
  2: Bianco Caldo 3.000K; 8: Bianco Neutro 4.000K
  Disponibili su richiesta: 5: Bianco Caldo 2.700K, 9: Bianco Extra Caldo 2.200K

 CRI e tolleranza
 colore (SDCM)

  Minimo 70, su richiesta 80
  Tolleranza colore fra più apparecchi Max. 4 step MacAdam

 Classe di sicurezza 
 fotobiologica

  Exempt Group

 Classe di isolamento   Classe II, classe I su richiesta

 Grado protezione   IK09

 Grado IP   IP66

 Cablaggio   Connessioni interne - accessibilità senza utilizzo di utensili 

 Dimensioni   553x311x201 mm

 Peso   7 Kg

CARATTERISTICHE ELETTRICHE
 Alimentazione   220-240 V 50/60 Hz

 Fattore di potenza   > 0,98 (full load)

 Sistema di controllo
  DALI-2 / 1-10V su richiesta, Sistema di dimmerazione automatico del tipo “mezzanotte
  virtuale” fino a 5 step e funzione CLO; Zhaga 18 su richiesta

 Protezione
 sovratensioni

  12kV modo differenziale, 12kV modo comune, SPD 5kA su richiesta

 Vita gruppo ottico
 (Ta da -10°C a 40°C)

  L90 B10 > 100.000 hr

MATERIALI

 Fissaggio
  Adatto a pali di diametro da 40 a 76 mm
  Testa/palo per pali verticali o orizzontali, regolabile da -15° a +20°

 Telaio e dissipazione   Alluminio pressofuso

 Ottica   Lenti multi-layer in PMMA

 Schermo   Vetro piano temprato sp. 5 mm resistente a shock termici e d’impatto.
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** Altre potenze e flussi su richiesta.
Connessioni esterne su richiesta.

POTENZA E FLUSSO OTTICA N | V14 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXL 02 92,8 14228 153 93,4 13371 143

MXL 04 102,5 15639 153 102,2 14728 144

MXL 06 111,3 16745 150 110,9 15780 142

MXL 08 124,3 18753 151 124,1 17594 142

MXL 10 132,5 20031 151 132,1 18878 143

MXL 12 144,7 21515 149 144,4 20294 141

MXL 14 157,2 23208 148 157,3 21700 138

POTENZA E FLUSSO OTTICA N | V25 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXL 02 91,9 14382 156 91,4 13252 145

MXL 04 102,5 15808 154 102,2 14597 143

MXL 06 111,3 16926 152 110,9 15639 141

MXL 08 124,3 18698 150 124,1 17661 142

MXL 10 132,5 19971 151 132,1 18950 143

MXL 12 144,7 21451 148 144,4 20373 141

MXL 14 157,3 23139 147 157,3 21639 138

POTENZA E FLUSSO OTTICA N | V07 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXL 02 92,9 14517 156 92,9 13463 145

MXL 04 102,5 15956 156 102,2 14829 145

MXL 06 111,3 17085 154 110,9 15889 143

MXL 08 124,3 19032 153 124,1 17817 144

MXL 10 132,5 20328 153 132,1 19118 145

MXL 12 144,7 21835 151 144,4 20553 142

MXL 14 157,2 23553 150 157,3 21976 140
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** Altre potenze e flussi su richiesta.
Connessioni esterne su richiesta.

POTENZA E FLUSSO OTTICA N | V20 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXL 02 92,9 14336 154 92,7 13389 144

MXL 04 102,5 15758 154 102,2 14747 144

MXL 06 111,3 16872 152 110,9 15801 142

MXL 08 124,3 18924 152 124,1 17788 143

MXL 10 132,5 20213 153 132,1 19086 144

MXL 12 144,7 21711 150 144,4 20519 142

MXL 14 157,2 23419 149 157,3 21940 139

POTENZA E FLUSSO OTTICA N | V05 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXL 02 93,0 14610 159 91,4 13594 149

MXL 04 102,5 16033 156 102,2 14973 147

MXL 06 111,3 17167 154 110,9 16043 145

MXL 08 124,3 19090 154 124,1 17912 144

MXL 10 132,0 20390 154 132,1 19219 145

MXL 12 144,1 21901 152 144,4 20661 143

MXL 14 157,4 23624 150 157,3 22092 140

POTENZA E FLUSSO OTTICA N | V10 **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXL 02 91,9 14027 153 91,4 13066 143

MXL 04 102,5 15418 150 102,2 14392 141

MXL 06 111,3 16509 148 110,9 15420 139

MXL 08 124,3 18852 152 124,1 17753 143

MXL 10 132,5 20135 152 132,1 19049 144

MXL 12 144,7 21628 149 144,4 20478 142

MXL 14 157,1 23330 149 157,3 21897 139

POTENZA E FLUSSO OTTICA 1 | PDX **
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

MXL 04 104,2 15407 148 103,7 14672 141

MXL 08 124,5 18075 145 124,0 17209 139
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Narrow V14 | N Regular V25 | R Wide V07 | W

Ottica stradale asimmetrica - Fascio stretto 
L / H = 0,5 ÷ 0,9

Ottica stradale asimmetrica - Fascio medio
L / H = 0,9 ÷ 1,1

Ottica stradale asimmetrica - Fascio largo
L / H = 1,1 ÷ 1,3

Extrawide V20 | D Regular Comfort V05 | A Front Back V10 | F

Ottica asimmetrica - Fascio molto largo 
L / H = 1,3 ÷ 1,6

Ottica asimmetrica - Comfort
L / H = 1,0

Ottica asimmetrica - Fascio molto largo 
L / H = 1,3 ÷ 1,6

OTTICHE

Pedestrian Right PDX | 1

Ottica asimmetrica - Fascio largo 
L / H = ND
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DIMMING

PROFILO CLO STANDARD
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t /
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m
 (%

)

Tempo (h)

PROFILO MEZZANOTTE VIRTUALE STANDARD

Per altri
profili
contattare 
l’ufficio
commerciale.
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Ottica
Temperatura Colore 

LED
Potenza * 

Classe
Isolamento 

(Input Range)
Dimming Varie

MXL R 8 XX 2 N A

N | V14
Narrow 1

R | V25
Regular

W | V07
Wide 1

D | V20
Extra Wide

A | V05
Regular Comfort

F | V10
Front Back

1 | PDX
Pedestrain Right

8
Bianco Neutro

4.000 K

2
Bianco Caldo

3.000 K

02
91,9 W

04
102,5 W

06
111,3 W

08
124,3 W

10
132,5 W

12
144,7 W

14
157,3 W

2
Classe II  

(220-240V)

1
Classe I 

(120-270V)

N
No Dimming

M
Mezzanotte
Virtuale**

Z
Mezzanotte
Virtuale**

+
CLO

L
Zhaga 18 

+
Mezzanotte 
Virtuale**

Y
Zhaga 18

+
Mezzanotte 
Virtuale** 

+
CLO

A
Standard

Surge Protection

B
Extra

Suppressor

L
Standard

Surge Protection 
(A)
+

Apertura senza 
utensili

GDS LIGHTINGGDS LIGHTING

St
re

et

CODIFICA

*  Per la scelta del modello fare riferimento alle tabelle “Potenza e Flusso” suddivise per tipologia di ottica e per temperatura colore.

** Profilo standard: -2h 70% - Personalizzabile su richiesta.

Versioni
disponibili

su richiesta

5
Bianco Caldo

2.700 K

9
Bianco Extra 

Caldo
2.200 K
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GDS LIGHTING

GDS Lighting S.r.l.
Via Tezze di Cereda, 20/a 
36073 Cornedo (Vicenza) | Italy
T. +39 0445 428991
www.gds.com 
www.gdslighting.com

 MAN10917-00 | ITA

MaXimo M
  Lunghezza (sbraccio)   543 mm (635 mm)
  Larghezza (sbraccio)   238 mm (238 mm)
  Altezza (sbraccio)   201 mm (109 mm)
  Peso   3.8 kg
  Diametro palo   46-60-76 mm

MaXimo M
Istruzioni di installazione
Indicazioni di sicurezza e note
Installazione a palo
Installazione a sbraccio
Installazione adattatori
Collegamento elettrico
Sostituzione del driver
Manutenzione e pulizia
Smaltimento

*MAN10917-00*
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Indicazioni di sicurezza e note

Installazione a palo (1/2)

PRIMA DI INIZIARE
Leggere attentamente le seguenti istruzioni.
Conservare le istruzioni per l’uso futuro.

Rischio di scariche elettriche. Scollegare la 
tensione di rete prima delle operazioni di servizio e 
installazione.

Rischio di danni o infortuni. La lampada può cadere 
se non installata correttamente. Seguire le istruzioni di 
installazione.

Rischio di infortuni. Indossare occhiali protettivi e 
guanti durante le operazioni di servizio e installazione.

NOTE SULLA SOSTITUZIONE
La sorgente luminosa contenuta in questo apparecchio 
deve essere sostituita solo dal costruttore o dal suo 
servizio di assistenza o da personale altrettanto 
qualificato.

Rischio fotobiologico: Gruppo 1 illimitato secondo 
norma IEC/TR 62778.

Attenzione, rischio di scossa elettrica

 0°+5°+10°+15°+20°

  Superficie proiettata laterale   0.05 m2

  Superficie proiettate di base   0.15 m2

  Coeff. di resistenza aerodinamica   1.0
  Altezza massima   15 m
  Temperatura ambiente   -25 +40 °C
  Uso   Outdoor

6

Assemblare il testapalo come indicato in figura Allentare le viti

Attenzione: Non rimuovere le viti
1 2
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6

Installazione a palo (2/2)

Installazione a sbraccio (1/2)

8 Nm (2x)

 

0°+5°+10°+15°+20°

Assemblare il testapalo come indicato in figura

Allentare le viti

Attenzione: Non rimuovere le viti

Serrare le viti con la coppia di serraggio indicata

Regolare l’angolo 
desiderato

1

2

4

3

A

B

C

D

E

F

A

B

C

D

E

F

21 3 4 5 6 7 8

1 32 76 8

RoHS - THE PART HAS TO BE RoHS COMPLIANT
1 - REMOVE ALL SHARP EDGES AND BURRS
2 - PAY ATTENTION TO THE INSERTION SIDE OF THE SELF CLINCHING INSERTS
3 - FOLLOW THE MANUFACTURER INSTRUCTION TO ASSEMBLE THE SELF CLINCHING
     INSERTS IN THE RIGHT WAY
4 - WHEN NOT AVAILABLE THE REQUESTED INSERTS USE ACCESSORIES WITH EQUIVALENT
     OR BETTER SPECIFICATIONS
5 - THE PIECE HAS TO BE DELIVERED CLEAN
6 - PACK THE PIECES IN THE WAY TO  NOT COMPROMISE THEIR MECHANICAL AND AESTHETIC
     SPECIFICATION

GENERAL
NOTES

REACH
The part has to comply with European REACH regulation
n. 1907/2006 and must not contain SVHC substances listed
on the Candidate List that are more than 0.1% w/w.
No SVHC content is preferable.

APPROVALS / DIRECTIVES

TOL. FOR

OVER 150
PRESS BENDING ±

ANG. 360°

1
SHAPE TOL.

1.5

TOLERANCES FOR CARPENTRY

± ±
120-630DIM.mm

±
OVER 2000

30.5

20.2

0.2
18-80 630-2000

0.4
300-1000

TOLERANCES FOR MACHINERY

LASER & PUNCH 0.1

SCOS.mm

 1 - 18 UNTIL 30

JS13
1

 1 - 150

DIM.mm

OVER 2000

±
OVER 400

± 1UNI EN 20286/2

TOL.FOR

SCOS.mm °

TOL. FOR
0.5

SCOS.mm ±±

3

2
80-400

± ±
DIM.mm

MACH.TOOL

1000-2000

SCOS.mm0.3 0.5

±
DIM.mm

30-120

±
UNTIL 300

MATERIAL
& FINISH

DIMENSION PART REV

Questo disegno e' proprieta' esclusiva di GDS. E' vietato riprodurlo o distribuirlo a terzi senza autorizzazione scritta di GDS.  - This Drawing is an exclusive property of GDS. It must not be copied or distributed without GDS written permission.
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Installazione adattatori

Regolare l’angolo 
desiderato

3

Installazione a sbraccio (2/2)

Serrare le viti con la coppia di serraggio indicata4
8 Nm (2x)

-15°
-20°

-5°
-10°

0°

510 Nm (2x)

Ø76

Ø60 Ø46

Installare l’apparecchio su palo con lo specifico 
adattatore (se necessario)

Inserire e serrare i grani con la coppia di serraggio 
indicata

1

2
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4 Nm

Diametro cavo = 7÷13

Collegamento elettrico (1/2)

Svitare le quattro viti superiori e aprire 
l’apparecchio; sollevare il coperchio fino a che la 
corda di sicurezza non risulta in tensione

Rimuovere la copertura della morsettiera; 
effettuare il cablaggio secondo lo schema indicato 
in figura

Avvitare la copertura nella posizione indicata in 
figura

Sguainare il cavo come indicato in figura; 
serrare il morsetto e il pressacavo con la coppia 
di serraggio indicata

1

3 4

2

10 mm

30 mm

3,75 Nm
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Chiudere l’apparecchio e serrare le quattro viti 
superiori con la coppia di serraggio indicata

Chiudere l’apparecchio e serrare le quattro viti 
superiori con la coppia di serraggio indicata

3

5

Collegamento elettrico (2/2)

Part number driver: PAR05312 (42W)  |  PAR05313 (60W)Sostituzione del driver

Scollegare il connettore volante 1

Scollegare il connettore volante 2

Sostituire il driver

2

3

4

Svitare le quattro viti superiori e aprire 
l’apparecchio; sollevare il coperchio fino a che la 
corda di sicurezza non risulta in tensione

1

PAR05312 (42W)
PAR05313 (60W)  

36

5 42

7

1

1
4

2
3
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Manutenzione e pulizia

Smaltimento

Ogni due anni:
• Pulire la superficie del vetro con un 

detergente per vetri
• Pulire la superficie superiore 

dell’apparecchio con un detergente 
per auto

• Aprire il vano elettrico e controllare i 
collegamenti dei cavi

07   Altre plastiche

41   Alluminio

70   Vetro

  Apparecchiature
  elettroniche

A

B

C

D

E

F

A

B

C

D

E

F

21 3 4 5 6 7 8

1 32 76 8

RoHS - THE PART HAS TO BE RoHS COMPLIANT
1 - REMOVE ALL SHARP EDGES AND BURRS
2 - PAY ATTENTION TO THE INSERTION SIDE OF THE SELF CLINCHING INSERTS
3 - FOLLOW THE MANUFACTURER INSTRUCTION TO ASSEMBLE THE SELF CLINCHING
     INSERTS IN THE RIGHT WAY
4 - WHEN NOT AVAILABLE THE REQUESTED INSERTS USE ACCESSORIES WITH EQUIVALENT
     OR BETTER SPECIFICATIONS
5 - THE PIECE HAS TO BE DELIVERED CLEAN
6 - PACK THE PIECES IN THE WAY TO  NOT COMPROMISE THEIR MECHANICAL AND AESTHETIC
     SPECIFICATION

GENERAL
NOTES

REACH
The part has to comply with European REACH regulation
n. 1907/2006 and must not contain SVHC substances listed
on the Candidate List that are more than 0.1% w/w.
No SVHC content is preferable.

APPROVALS / DIRECTIVES

TOL. FOR

OVER 150
PRESS BENDING ±

ANG. 360°

1
SHAPE TOL.

1.5

TOLERANCES FOR CARPENTRY

± ±
120-630DIM.mm

±
OVER 2000

30.5

20.2

0.2
18-80 630-2000

0.4
300-1000

TOLERANCES FOR MACHINERY

LASER & PUNCH 0.1

SCOS.mm

 1 - 18 UNTIL 30

JS13
1

 1 - 150

DIM.mm

OVER 2000

±
OVER 400

± 1UNI EN 20286/2

TOL.FOR

SCOS.mm °

TOL. FOR
0.5

SCOS.mm ±±

3

2
80-400

± ±
DIM.mm

MACH.TOOL

1000-2000

SCOS.mm0.3 0.5

±
DIM.mm

30-120

±
UNTIL 300

MATERIAL
& FINISH

DIMENSION PART REV

Questo disegno e' proprieta' esclusiva di GDS. E' vietato riprodurlo o distribuirlo a terzi senza autorizzazione scritta di GDS.  - This Drawing is an exclusive property of GDS. It must not be copied or distributed without GDS written permission.
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KIT RETROFIT LED PER LANTERNE
CARATTERISTICHE GENERALI

 Applicazioni   Illuminazione stradale / Illuminazione urbana

 Temperatura di  
 colore

  2: Bianco Caldo 3.000K; 8: Bianco Neutro 4.000K, CRI ≥ 70 
  Disponibili su richiesta: 5: Bianco Caldo 2.700K, 9: Bianco Extra Caldo 2.200K

 Tolleranza
 colore (SDCM)

  Tolleranza colore fra più apparecchi 3 step MacAdam

 Classe di sicurezza 
 fotobiologica

  Exempt Group

 Classe di isolamento   Classe II (Classe I su richiesta)

 Grado protezione   IK08, IP66

 Cablaggio   -

 Dimensioni   208x188x92 mm

 Peso   2,2 Kg

CARATTERISTICHE ELETTRICHE
 Alimentazione   230 V 50/60 Hz

 Fattore di potenza   ≥ 0,90

 Sistema di controllo   Alimentatori di serie con linea dimming 1-10V / DALI 2

 Connessione di rete   -

 Protezione
 sovratensioni

  10kV modo differenziale, 10kV modo comune

 Temperatura
 operativa

  da -30°C a 35°C

 Vita gruppo ottico
 (Ta da -20°C a 35°C)

  L90 B10 > 100.000 hr

MATERIALI
 Fissaggio   -

 Dissipatore   Alluminio pressofuso

 Telaio   Lamiera verniciata per esterno

 Ottica   PMMA

 Schermo   Vetro temprato trasparente, spessore 4 mm (C). Vetro satinato su richiesta (S).

KIT RETROFIT LED PER LANTERNE   

GDS LIGHTING
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re
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POTENZA E FLUSSO OTTICA C | V03 *
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

KN 1 17,9 3024 169 18,0 2882 160

KN 2 24,1 4015 167 24,2 3827 158

KN 3 31,8 5190 163 32,0 4947 155

KN 4 37,5 5990 160 37,6 5710 152

KN 5 45,4 7052 155 45,6 6722 147

KN 6 49,4 7526 152 49,6 7174 145

POTENZA E FLUSSO OTTICA B | V08 *
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

KN 1 17,9 2933 164 18,0 2802 156

KN 2 24,1 3894 162 24,2 3721 154

KN 3 31,8 5034 158 32,0 4809 150

KN 4 37,5 5810 155 37,6 5550 148

KN 5 45,4 6840 151 45,6 6535 143

KN 6 49,4 7300 148 49,6 6974 141

POTENZA E FLUSSO OTTICA F | V10 *
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

KN 1 17,9 2967 166 18,0 2825 157

KN 2 24,1 3940 163 24,2 3751 155

KN 3 31,8 5093 160 32,0 4848 152

KN 4 37,5 5878 157 37,6 5596 149

KN 5 45,4 6921 152 45,6 6588 144

KN 6 49,4 7386 150 49,6 7031 142

*  Tolleranza flusso 5%. Altre potenze e flussi su richiesta.

POTENZA E FLUSSO OTTICA R | V25 *
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

KN 1 17,9 2937 164 18,0 2798 155

KN 2 24,1 3899 162 24,2 3715 154

KN 3 31,8 5040 158 32,0 4802 150

KN 4 37,5 5817 155 37,6 5542 147

KN 5 45,4 6849 151 45,6 6525 143

KN 6 49,4 7309 148 49,6 6964 140
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CODIFICA

Ottica
Temperatura 
Colore LED

Potenza * 
Classe

Isolamento
Vetro Dimming

Surge
Suppressor

Variante
Piastra

KN R 8 X 2 C N A XXX

R | V25
Regular

B | V08
Wide 2

F | V10
Front Back

C | V03
Roto

symmetric

D | V20
Extra Wide

8
Bianco Neutro

4.000 K

2
Bianco Caldo

3.000 K

Versioni
disponibili

su richiesta

5
Bianco Caldo

2.700 K

9
Bianco Extra 

Caldo
2.200 K

1
17,9 W

2
24,1 W

3
31,8 W

4
37,5 W

5
45,4 W

6
49,4 W

2
Classe II

1
Classe I

C
Trasparente

S
Satinato

N
No Dimming

M **
Mezzanotte

Virtuale

Z
Mezzanotte
Virtuale**

+
CLO

A
Standard

** Profilo standard: -2h 70% - Personalizzabile su richiesta.

*  Tolleranza flusso 5%. Altre potenze e flussi su richiesta.

POTENZA E FLUSSO OTTICA D | V20 *
(Tamb=25°C)

4000K 3000K

XX Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza Potenza (W) Flusso (lm) Efficienza

KN 1 17,9 2926 163 18,0 2798 155

KN 2 24,1 3885 161 24,2 3716 154

KN 3 31,8 5022 158 32,0 4803 150

KN 4 37,5 5796 155 37,6 5543 147

KN 5 45,4 6824 150 45,6 6526 143

KN 6 49,4 7283 147 49,6 6965 140
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OTTICHE

Extrawide V20 | D Rotosymmetric V03 | C Front Back V10 | F

Ottica asimmetrica - Fascio molto largo 
L / H = 1,3 ÷ 1,6

Ottica simmetrica - Fascio molto largo 
L / H = 1,3 ÷ 1,6

Ottica asimmetrica - Fascio molto largo 
L / H = 1,3 ÷ 1,6

Wide 2 V08 | B Regular V25 | R

Ottica stradale asimmetrica - Fascio largo 
L / H = 1,1 ÷ 1,3

Ottica stradale asimmetrica - Fascio medio
L / H = 0,9 ÷ 1,1
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DIMMING

PROFILO CLO STANDARD

L ou
t /

 L
no

m
 (%

)

Tempo (h)

PROFILO MEZZANOTTE VIRTUALE STANDARD

Per altri
profili
contattare 
l’ufficio
commerciale.
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KIT RETROFIT LED
PER LANTERNE
TAGLIAFICO
MODELLO “057”

Istruzioni di installazione

MAN11003-00 | ITA

GDS LIGHTING

*MAN11003-00*

GDS Lighting S.r.l.
Via Tezze di Cereda, 20/a 
36073 Cornedo (Vicenza) | Italy
T. +39 0445 428991
www.gds.com 
www.gdslighting.com

82

278

27
8

1
5

4x 9

Kit Retrofit LED

CARATTERISTICHE TECNICHE
  Tensione nominale di alimentazione   230 Vac

  Corrente nominale di alimentazione   80 ÷ 234 mA 

  Potenza nominale assorbita   17,8 ÷ 52,2 W

  Frequenza nominale   50 hz

  Power factor   0,97

  Grado IP   IP66

  Classe di isolamento   II

  Range di temperatura di funzionamento   -25 +40° C

27



KIT RETROFIT LED PER LANTERNE TAGLIAFICO MODELLO “057” - Istruzioni di installazione | MAN11003-00 | ITA2

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento alla linea elettrica

Ottiche

Il Kit Retrofit per lanterne di GDS Lighting® deve 
essere installato e messo in funzione esclusivamente 
da personale specializzato.

Eseguire qualsiasi intervento sul Kit Retrofit solo dopo 
averlo privato di tensione.

Conservare le istruzioni di montaggio per eventuali 
operazioni di manutenzione o sostituzione.

Allo scopo di mantenere inalterate le caratteristiche 
di doppio isolamento del cavo di alimentazione, 
provvedere a fissare il cavo di linea al relativo 
fermacavo, quindi sguainare il cavo avendo cura di 
effettuare una spelatura totale di 30 mm, ed una 
spelatura dei cavi interni di 10 mm.

V10V25 V03 V08 V20V10V25 V03 V08 V20V10V25 V03 V08 V20V10V25 V03 V08 V20V10V25 V03 V08 V20

Regular Front-Back Rotosymm Wide 2 Extra Wide

R F C B D

Rischio di infortunio, malfunzionamento o danni causati 
da uso improprio. L’operatore deve informare tutti 
gli utenti dei potenziali rischi associati all’utilizzo del 
prodotto e delle contromisure appropriate.

Utilizzo in esterno. Non utilizzare in ambienti aggressivi 
o potenzialmente esplosivi. Non modificare il Kit 
Retrofit e non installare accessori non indicati in 
questo documento.

10 mm

30 mm
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KIT RETROFIT LED PER LANTERNE TAGLIAFICO MODELLO “057” - Istruzioni di installazione | MAN11003-00 | ITA 3

La lanterna si presenta come in figura. 
Svitare la vite indicata.

Eliminare riflettore e portalampada

Svitare le 4 viti indicate in figura ed utilizzare per 
avvitare il Kit Retrofit.Svitare le 2 viti indicate in figura per rimuovere il 

riflettore.

1

3

4
2

Modello 057 Modello Regina Vittoria

Istruzioni di montaggio

29
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Sostituzione del driver

Disconnettere il sezionatore 
volante.

Svitare la piastra driver. Sostituire la piastra driver.1 2 3

Istruzioni di sostituzione

Disconnettere la tensione di rete e svitare la vite indicata in Figura 1;

Disconnettere il sezionatore volante;

Rimuovere il Kit Retrofit dalla lanterna.

1.

2.

3.

Istruzioni di collegamento

Richiudere il sezionatore 
volante.

Fissare il cavo di alimentazione 
al sezionatore volante.

Collegare il sezionatore 
volante al sezionatore fisso e 
richiudere la lanterna.

1 2 3
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Programmazione dell’alimentatore Arditi

Tensione Nominale: 220-240Va.c.
Tensioni in ingresso: 198-264Va.c.
Tensioni in ingresso
se impostata la funzione riduzione di flusso: 170-264V.a.c.
Corrente uscita: 350-700mA
Tensione uscita operativa: 20-53V
Tensione max. a vuoto: 60V
Grado di protezione: IP65
Temperatura ambiente (ta): -20 C +50 C
Temperatura (tc): 65 C
Protezione da sovratensioni transitorie: 8kV L-N e LN-driver housing

(ref. EN61000-4-5)

° °
°

Rated Voltage:
:

Input Voltage when fuction Flux reduction is set: 170-264Va.c.
Output Current:
Operating Output Voltage:
Max. Output Voltage at no load 56W: 60V
Degree of protection
Ambient Rated Temperature (ta): -20 C +50 C
Tc tempearture (tc): 65 C
Surge Protection: 8kV L-N LN-driver housing (ref. EN61000-4-5)

220-240Va.c.
Input Voltage 196-264Va.c.

350-700mA
20-53V

: IP65
° °

°

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

IMPOSTAZIONI ROTARY SWITCH

- Fissare l’alimentatore con viti M5
- Collegare il cavo alla tensione di alimentazione
- Collegare il conduttore rosso al + del modulo led ed il conduttore
Nero al - del modulo Led

Opzionale collegare il cavo bianco al dissipatore di calore del modulo
Led.

Se non utilizzato è responsabilità del costruttore garantire l’isolamento di detto
cavo rispetto agli altri circuiti

L alimentatore fornisce gli isolamenti di Tab. A

-Per impostare la corrente di uscita, scollegare i
cavi 220-240V e fare riferimento alla tabella TAB. 1

Opzionale: collegare i cavi FEP verde (-) e rosso (+) al comando esterno 1-10V
)(:

’

ASSEMBLING INSTRUCTIONS

ROTARY SWITCH

- Fix led driver with M5 screws
- Connect cable to the mains supply
- Connect red wire to the + of the led module and black
wire to the - of the led module.

Optional

- To set output current, disconnect supply cable 220-240V and refer
to table TAB. 1

Optional: connect FEP wires green (+) and red (-) to the external
controller 1-10V

: connect white wire ( ) to the body of the heat sink of the led module.
If not used the luminaire manufacturer is responsible for providing
the required insultaion of this wire against other circuits.
The gear got the insulations of Tab. A

SET UP

FUNZIONE RIDUZIONE FLUSSO TRAMITE Vin 6 - 7 - Grafico 2

CARATTERIZZAZIONE INGRESSO DIM 1-10V (0-5) Grafico 3

-

-

È attiva la lettura della tensione di rete Vin.
In funzione del valore rilevato,la corrente di uscita è regolata in questo modo:
Per tensioni maggiori di 220Va.c la corrente erogata è quella indicata e

selezionabile con il rotary.
Per valori inferiori a 220Va.c. la corrente è proporzionalmente ridotta sino ad

ottenere il 70% del valore impostato per Vin = 180Va.c..
La corrente erogata scende ancora proporzionalmente sino a
Vin 170Va.c. = 62,5%.

a funzione DIM 1-10V è localizzata nella posizione “6-7”
del Rotary. Con i terminali 1-10V a vuoto l’alimentatore eroga la massima
corrente, mentre in corto la minima.
La regolazione avviene per tensioni comprese tra 1 e 9,5V (Grafico 3)
In tale posizione l’algoritmo di riduzione automatica è disabilitato.

FUNZIONE RIDUZIONE FLUSSO NOTTURNA 8 - F - Grafico 1

ECCEZIONI:

PROCEDURA DI RESET

( )
È attivo un algoritmo di riduzione automatica del flusso luminoso.
Tale algoritmo effettua la misura dei tempi di funzionamento dell’alimentatore,
effettua la media degli ultimi 4 (quattro) periodi di funzionamento (notti).
La media ottenuta divisa per 2 da il valore della mezzanotte teorica, ovvero da
il tempo necessario dalla successiva accensione per raggiungere la mezzanotte
teorica.

• Non sono considerati periodi di funzionamento inferiori a quattro ore
• periodi di funzionamento superiori a 21 ore vengono considerati da 21ore
• inizialmente sono precaricati valori di 14 ore. La mezzanotte teorica si troverà
quindi 7 ore dopo l’accensione.
Nelle successive quattro notti la media andrà ad adeguarsi alle effettive durate
riscontrate.
Una volta identificata la “mezzanotte teorica” (m.t.), L’alimentatore in funzione
di tale valore effettuerà:
1. riduzione al 70% in corrispondenza della m.t. - 2 ore
2. ulteriore riduzione al 50% in corrispondenza della m.t. +1h
3. ripristino al 70% in corrispondenza della m.t. +4h
4. ripristino al 100% in corrispondenza della m.t +6h
Ricordiamo che la mezzanotte virtuale rappresenta il punto mediano delle
fase di accensione del sistema.

In caso di ricollaudo per verifica o riparazione per attivare la sequenza di
collaudo, è necessario entro 4sec. portare il rotary da Pos. 1 a Pos. 0
con alimetazione 220-240V.a.c. Collegata.
Questa sequenza comporta la cancellazione dei dati memorizzati,
riportando al dato di default di 14ore.

Vin FLUX REDUCTION FUNCTION 0 - 5 - Graph 2

NIGHT FLUX REDUCTION FUNCTION 8 - F - Graph 1

FUNCTION INPUT DIM 1-10V (6-7) - Graph 3

)

( )

This funtion activate the reading of input supply voltage Vin,
In relation to the measured output current value, this is set as below>
-For voltagehigher than 220Va.c. The current supplied is the one showed
and selectable with the rotary switch.
-Pro values lower that 220Va.c. The current is proportionally reduced down to
reaching the 70% of the set value of Vin = 180Va.c.
The current supplied goes down again proportionally dow to
Vin 170Va.c. = 62.5%

•
•
• I

Function DIM 1-10V is set at position “6-7” of the rotary switch. With no load at
wires 1-10V, the gear supply the maximum output current; while in short circuit
it supply the minimu output current.
The setting is made with voltages between 1 and 9,5V (Graph 3)
In this position night flux reduction algorithm is disabled.

.
will do:
1 - reduction of the 70% in correspondence of the t.m. -2hours
2 - further reduction of the 50% in correspondence of the t.m. + 1hour
3 - restoration at 70% in correspondence of the t. m. +4hours
4 - restoration at 100% in correspondence of the t.m. +6hours
We remind that the t.m. is the median point of the phase ON of the gear

If a re-check for repair or control of activation of the check sequence, it is
necessary, set rotary switch to position 1, and within 4seconds
shift from position 1 to position 0, with the gear connected to the
main supply 220-240Va.c.
This sequence cause the cancellation of the data stored, leading the gear to
return to default condition of 14hours

RESET PROCEDURE

It is active an algorithm of auto luminous flux reduction
This algorithm make the measurement of the functioning times of the gear,
then makes the average of the latest 4 functioning periods (nights).
The average obtained divided by 2, is the value of the theorethical midnight,
or the time necessary from the next on to reach theorethical midnight.

Time of functioning less than 4hours are not considere
Time of functioning over the 21hours are considered as 21hours
nitially are pre-loaded times of 14hours; theorethical midnight will be

calculated 7 hours after ON
In the next 4nights the average will be conform to the real times found
When theorethical midnight t.m. will be identified, the gear in relation to that
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Riduzione Flusso Vin

Vin Flux Reduc�on

Riduzione Flusso

No�urna

Night Flux Reduc�on

Posizione
Set

Corrente PCurrent (mA)
Funzione
Func�on

( )

1-10V

3

2

1

Tensione Nominale: 220-240Va.c.
Tensioni in ingresso: 198-264Va.c.
Tensioni in ingresso
se impostata la funzione riduzione di flusso: 170-264V.a.c.
Corrente uscita: 350-700mA
Tensione uscita operativa: 20-53V
Tensione max. a vuoto: 60V
Grado di protezione: IP65
Temperatura ambiente (ta): -20 C +50 C
Temperatura (tc): 65 C
Protezione da sovratensioni transitorie: 8kV L-N e LN-driver housing

(ref. EN61000-4-5)

° °
°

Rated Voltage:
:

Input Voltage when fuction Flux reduction is set: 170-264Va.c.
Output Current:
Operating Output Voltage:
Max. Output Voltage at no load 56W: 60V
Degree of protection
Ambient Rated Temperature (ta): -20 C +50 C
Tc tempearture (tc): 65 C
Surge Protection: 8kV L-N LN-driver housing (ref. EN61000-4-5)

220-240Va.c.
Input Voltage 196-264Va.c.

350-700mA
20-53V

: IP65
° °

°

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

IMPOSTAZIONI ROTARY SWITCH

- Fissare l’alimentatore con viti M5
- Collegare il cavo alla tensione di alimentazione
- Collegare il conduttore rosso al + del modulo led ed il conduttore
Nero al - del modulo Led

Opzionale collegare il cavo bianco al dissipatore di calore del modulo
Led.

Se non utilizzato è responsabilità del costruttore garantire l’isolamento di detto
cavo rispetto agli altri circuiti

L alimentatore fornisce gli isolamenti di Tab. A

-Per impostare la corrente di uscita, scollegare i
cavi 220-240V e fare riferimento alla tabella TAB. 1

Opzionale: collegare i cavi FEP verde (-) e rosso (+) al comando esterno 1-10V
)(:

’

ASSEMBLING INSTRUCTIONS

ROTARY SWITCH

- Fix led driver with M5 screws
- Connect cable to the mains supply
- Connect red wire to the + of the led module and black
wire to the - of the led module.

Optional

- To set output current, disconnect supply cable 220-240V and refer
to table TAB. 1

Optional: connect FEP wires green (+) and red (-) to the external
controller 1-10V

: connect white wire ( ) to the body of the heat sink of the led module.
If not used the luminaire manufacturer is responsible for providing
the required insultaion of this wire against other circuits.
The gear got the insulations of Tab. A

SET UP

FUNZIONE RIDUZIONE FLUSSO TRAMITE Vin 6 - 7 - Grafico 2

CARATTERIZZAZIONE INGRESSO DIM 1-10V (0-5) Grafico 3

-

-

È attiva la lettura della tensione di rete Vin.
In funzione del valore rilevato,la corrente di uscita è regolata in questo modo:
Per tensioni maggiori di 220Va.c la corrente erogata è quella indicata e

selezionabile con il rotary.
Per valori inferiori a 220Va.c. la corrente è proporzionalmente ridotta sino ad

ottenere il 70% del valore impostato per Vin = 180Va.c..
La corrente erogata scende ancora proporzionalmente sino a
Vin 170Va.c. = 62,5%.

a funzione DIM 1-10V è localizzata nella posizione “6-7”
del Rotary. Con i terminali 1-10V a vuoto l’alimentatore eroga la massima
corrente, mentre in corto la minima.
La regolazione avviene per tensioni comprese tra 1 e 9,5V (Grafico 3)
In tale posizione l’algoritmo di riduzione automatica è disabilitato.

FUNZIONE RIDUZIONE FLUSSO NOTTURNA 8 - F - Grafico 1

ECCEZIONI:

PROCEDURA DI RESET

( )
È attivo un algoritmo di riduzione automatica del flusso luminoso.
Tale algoritmo effettua la misura dei tempi di funzionamento dell’alimentatore,
effettua la media degli ultimi 4 (quattro) periodi di funzionamento (notti).
La media ottenuta divisa per 2 da il valore della mezzanotte teorica, ovvero da
il tempo necessario dalla successiva accensione per raggiungere la mezzanotte
teorica.

• Non sono considerati periodi di funzionamento inferiori a quattro ore
• periodi di funzionamento superiori a 21 ore vengono considerati da 21ore
• inizialmente sono precaricati valori di 14 ore. La mezzanotte teorica si troverà
quindi 7 ore dopo l’accensione.
Nelle successive quattro notti la media andrà ad adeguarsi alle effettive durate
riscontrate.
Una volta identificata la “mezzanotte teorica” (m.t.), L’alimentatore in funzione
di tale valore effettuerà:
1. riduzione al 70% in corrispondenza della m.t. - 2 ore
2. ulteriore riduzione al 50% in corrispondenza della m.t. +1h
3. ripristino al 70% in corrispondenza della m.t. +4h
4. ripristino al 100% in corrispondenza della m.t +6h
Ricordiamo che la mezzanotte virtuale rappresenta il punto mediano delle
fase di accensione del sistema.

In caso di ricollaudo per verifica o riparazione per attivare la sequenza di
collaudo, è necessario entro 4sec. portare il rotary da Pos. 1 a Pos. 0
con alimetazione 220-240V.a.c. Collegata.
Questa sequenza comporta la cancellazione dei dati memorizzati,
riportando al dato di default di 14ore.

Vin FLUX REDUCTION FUNCTION 0 - 5 - Graph 2

NIGHT FLUX REDUCTION FUNCTION 8 - F - Graph 1

FUNCTION INPUT DIM 1-10V (6-7) - Graph 3

)

( )

This funtion activate the reading of input supply voltage Vin,
In relation to the measured output current value, this is set as below>
-For voltagehigher than 220Va.c. The current supplied is the one showed
and selectable with the rotary switch.
-Pro values lower that 220Va.c. The current is proportionally reduced down to
reaching the 70% of the set value of Vin = 180Va.c.
The current supplied goes down again proportionally dow to
Vin 170Va.c. = 62.5%

•
•
• I

Function DIM 1-10V is set at position “6-7” of the rotary switch. With no load at
wires 1-10V, the gear supply the maximum output current; while in short circuit
it supply the minimu output current.
The setting is made with voltages between 1 and 9,5V (Graph 3)
In this position night flux reduction algorithm is disabled.

.
will do:
1 - reduction of the 70% in correspondence of the t.m. -2hours
2 - further reduction of the 50% in correspondence of the t.m. + 1hour
3 - restoration at 70% in correspondence of the t. m. +4hours
4 - restoration at 100% in correspondence of the t.m. +6hours
We remind that the t.m. is the median point of the phase ON of the gear

If a re-check for repair or control of activation of the check sequence, it is
necessary, set rotary switch to position 1, and within 4seconds
shift from position 1 to position 0, with the gear connected to the
main supply 220-240Va.c.
This sequence cause the cancellation of the data stored, leading the gear to
return to default condition of 14hours

RESET PROCEDURE

It is active an algorithm of auto luminous flux reduction
This algorithm make the measurement of the functioning times of the gear,
then makes the average of the latest 4 functioning periods (nights).
The average obtained divided by 2, is the value of the theorethical midnight,
or the time necessary from the next on to reach theorethical midnight.

Time of functioning less than 4hours are not considere
Time of functioning over the 21hours are considered as 21hours
nitially are pre-loaded times of 14hours; theorethical midnight will be

calculated 7 hours after ON
In the next 4nights the average will be conform to the real times found
When theorethical midnight t.m. will be identified, the gear in relation to that

EXCEPTION:
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Riduzione Flusso Vin

Vin Flux Reduc�on

Riduzione Flusso

No�urna

Night Flux Reduc�on

Posizione
Set

Corrente PCurrent (mA)
Funzione
Func�on

( )

1-10V

3

2

1

Tensione Nominale: 220-240Va.c.
Tensioni in ingresso: 198-264Va.c.
Tensioni in ingresso
se impostata la funzione riduzione di flusso: 170-264V.a.c.
Corrente uscita: 350-700mA
Tensione uscita operativa: 20-53V
Tensione max. a vuoto: 60V
Grado di protezione: IP65
Temperatura ambiente (ta): -20 C +50 C
Temperatura (tc): 65 C
Protezione da sovratensioni transitorie: 8kV L-N e LN-driver housing

(ref. EN61000-4-5)

° °
°

Rated Voltage:
:

Input Voltage when fuction Flux reduction is set: 170-264Va.c.
Output Current:
Operating Output Voltage:
Max. Output Voltage at no load 56W: 60V
Degree of protection
Ambient Rated Temperature (ta): -20 C +50 C
Tc tempearture (tc): 65 C
Surge Protection: 8kV L-N LN-driver housing (ref. EN61000-4-5)

220-240Va.c.
Input Voltage 196-264Va.c.

350-700mA
20-53V

: IP65
° °

°

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

IMPOSTAZIONI ROTARY SWITCH

- Fissare l’alimentatore con viti M5
- Collegare il cavo alla tensione di alimentazione
- Collegare il conduttore rosso al + del modulo led ed il conduttore
Nero al - del modulo Led

Opzionale collegare il cavo bianco al dissipatore di calore del modulo
Led.

Se non utilizzato è responsabilità del costruttore garantire l’isolamento di detto
cavo rispetto agli altri circuiti

L alimentatore fornisce gli isolamenti di Tab. A

-Per impostare la corrente di uscita, scollegare i
cavi 220-240V e fare riferimento alla tabella TAB. 1

Opzionale: collegare i cavi FEP verde (-) e rosso (+) al comando esterno 1-10V
)(:

’

ASSEMBLING INSTRUCTIONS

ROTARY SWITCH

- Fix led driver with M5 screws
- Connect cable to the mains supply
- Connect red wire to the + of the led module and black
wire to the - of the led module.

Optional

- To set output current, disconnect supply cable 220-240V and refer
to table TAB. 1

Optional: connect FEP wires green (+) and red (-) to the external
controller 1-10V

: connect white wire ( ) to the body of the heat sink of the led module.
If not used the luminaire manufacturer is responsible for providing
the required insultaion of this wire against other circuits.
The gear got the insulations of Tab. A

SET UP

FUNZIONE RIDUZIONE FLUSSO TRAMITE Vin 6 - 7 - Grafico 2

CARATTERIZZAZIONE INGRESSO DIM 1-10V (0-5) Grafico 3

-

-

È attiva la lettura della tensione di rete Vin.
In funzione del valore rilevato,la corrente di uscita è regolata in questo modo:
Per tensioni maggiori di 220Va.c la corrente erogata è quella indicata e

selezionabile con il rotary.
Per valori inferiori a 220Va.c. la corrente è proporzionalmente ridotta sino ad

ottenere il 70% del valore impostato per Vin = 180Va.c..
La corrente erogata scende ancora proporzionalmente sino a
Vin 170Va.c. = 62,5%.

a funzione DIM 1-10V è localizzata nella posizione “6-7”
del Rotary. Con i terminali 1-10V a vuoto l’alimentatore eroga la massima
corrente, mentre in corto la minima.
La regolazione avviene per tensioni comprese tra 1 e 9,5V (Grafico 3)
In tale posizione l’algoritmo di riduzione automatica è disabilitato.

FUNZIONE RIDUZIONE FLUSSO NOTTURNA 8 - F - Grafico 1

ECCEZIONI:

PROCEDURA DI RESET

( )
È attivo un algoritmo di riduzione automatica del flusso luminoso.
Tale algoritmo effettua la misura dei tempi di funzionamento dell’alimentatore,
effettua la media degli ultimi 4 (quattro) periodi di funzionamento (notti).
La media ottenuta divisa per 2 da il valore della mezzanotte teorica, ovvero da
il tempo necessario dalla successiva accensione per raggiungere la mezzanotte
teorica.

• Non sono considerati periodi di funzionamento inferiori a quattro ore
• periodi di funzionamento superiori a 21 ore vengono considerati da 21ore
• inizialmente sono precaricati valori di 14 ore. La mezzanotte teorica si troverà
quindi 7 ore dopo l’accensione.
Nelle successive quattro notti la media andrà ad adeguarsi alle effettive durate
riscontrate.
Una volta identificata la “mezzanotte teorica” (m.t.), L’alimentatore in funzione
di tale valore effettuerà:
1. riduzione al 70% in corrispondenza della m.t. - 2 ore
2. ulteriore riduzione al 50% in corrispondenza della m.t. +1h
3. ripristino al 70% in corrispondenza della m.t. +4h
4. ripristino al 100% in corrispondenza della m.t +6h
Ricordiamo che la mezzanotte virtuale rappresenta il punto mediano delle
fase di accensione del sistema.

In caso di ricollaudo per verifica o riparazione per attivare la sequenza di
collaudo, è necessario entro 4sec. portare il rotary da Pos. 1 a Pos. 0
con alimetazione 220-240V.a.c. Collegata.
Questa sequenza comporta la cancellazione dei dati memorizzati,
riportando al dato di default di 14ore.

Vin FLUX REDUCTION FUNCTION 0 - 5 - Graph 2

NIGHT FLUX REDUCTION FUNCTION 8 - F - Graph 1

FUNCTION INPUT DIM 1-10V (6-7) - Graph 3

)

( )

This funtion activate the reading of input supply voltage Vin,
In relation to the measured output current value, this is set as below>
-For voltagehigher than 220Va.c. The current supplied is the one showed
and selectable with the rotary switch.
-Pro values lower that 220Va.c. The current is proportionally reduced down to
reaching the 70% of the set value of Vin = 180Va.c.
The current supplied goes down again proportionally dow to
Vin 170Va.c. = 62.5%

•
•
• I

Function DIM 1-10V is set at position “6-7” of the rotary switch. With no load at
wires 1-10V, the gear supply the maximum output current; while in short circuit
it supply the minimu output current.
The setting is made with voltages between 1 and 9,5V (Graph 3)
In this position night flux reduction algorithm is disabled.

.
will do:
1 - reduction of the 70% in correspondence of the t.m. -2hours
2 - further reduction of the 50% in correspondence of the t.m. + 1hour
3 - restoration at 70% in correspondence of the t. m. +4hours
4 - restoration at 100% in correspondence of the t.m. +6hours
We remind that the t.m. is the median point of the phase ON of the gear

If a re-check for repair or control of activation of the check sequence, it is
necessary, set rotary switch to position 1, and within 4seconds
shift from position 1 to position 0, with the gear connected to the
main supply 220-240Va.c.
This sequence cause the cancellation of the data stored, leading the gear to
return to default condition of 14hours

RESET PROCEDURE

It is active an algorithm of auto luminous flux reduction
This algorithm make the measurement of the functioning times of the gear,
then makes the average of the latest 4 functioning periods (nights).
The average obtained divided by 2, is the value of the theorethical midnight,
or the time necessary from the next on to reach theorethical midnight.

Time of functioning less than 4hours are not considere
Time of functioning over the 21hours are considered as 21hours
nitially are pre-loaded times of 14hours; theorethical midnight will be

calculated 7 hours after ON
In the next 4nights the average will be conform to the real times found
When theorethical midnight t.m. will be identified, the gear in relation to that
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Riduzione Flusso Vin

Vin Flux Reduc�on

Riduzione Flusso

No�urna

Night Flux Reduc�on

Posizione
Set

Corrente PCurrent (mA)
Funzione
Func�on

( )

1-10V

3

2

1

Tensione Nominale: 220-240Va.c.
Tensioni in ingresso: 198-264Va.c.
Tensioni in ingresso
se impostata la funzione riduzione di flusso: 170-264V.a.c.
Corrente uscita: 350-700mA
Tensione uscita operativa: 20-53V
Tensione max. a vuoto: 60V
Grado di protezione: IP65
Temperatura ambiente (ta): -20 C +50 C
Temperatura (tc): 65 C
Protezione da sovratensioni transitorie: 8kV L-N e LN-driver housing

(ref. EN61000-4-5)

° °
°

Rated Voltage:
:

Input Voltage when fuction Flux reduction is set: 170-264Va.c.
Output Current:
Operating Output Voltage:
Max. Output Voltage at no load 56W: 60V
Degree of protection
Ambient Rated Temperature (ta): -20 C +50 C
Tc tempearture (tc): 65 C
Surge Protection: 8kV L-N LN-driver housing (ref. EN61000-4-5)

220-240Va.c.
Input Voltage 196-264Va.c.

350-700mA
20-53V

: IP65
° °

°

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

IMPOSTAZIONI ROTARY SWITCH

- Fissare l’alimentatore con viti M5
- Collegare il cavo alla tensione di alimentazione
- Collegare il conduttore rosso al + del modulo led ed il conduttore
Nero al - del modulo Led

Opzionale collegare il cavo bianco al dissipatore di calore del modulo
Led.

Se non utilizzato è responsabilità del costruttore garantire l’isolamento di detto
cavo rispetto agli altri circuiti

L alimentatore fornisce gli isolamenti di Tab. A

-Per impostare la corrente di uscita, scollegare i
cavi 220-240V e fare riferimento alla tabella TAB. 1

Opzionale: collegare i cavi FEP verde (-) e rosso (+) al comando esterno 1-10V
)(:

’

ASSEMBLING INSTRUCTIONS

ROTARY SWITCH

- Fix led driver with M5 screws
- Connect cable to the mains supply
- Connect red wire to the + of the led module and black
wire to the - of the led module.

Optional

- To set output current, disconnect supply cable 220-240V and refer
to table TAB. 1

Optional: connect FEP wires green (+) and red (-) to the external
controller 1-10V

: connect white wire ( ) to the body of the heat sink of the led module.
If not used the luminaire manufacturer is responsible for providing
the required insultaion of this wire against other circuits.
The gear got the insulations of Tab. A

SET UP

FUNZIONE RIDUZIONE FLUSSO TRAMITE Vin 6 - 7 - Grafico 2

CARATTERIZZAZIONE INGRESSO DIM 1-10V (0-5) Grafico 3

-

-

È attiva la lettura della tensione di rete Vin.
In funzione del valore rilevato,la corrente di uscita è regolata in questo modo:
Per tensioni maggiori di 220Va.c la corrente erogata è quella indicata e

selezionabile con il rotary.
Per valori inferiori a 220Va.c. la corrente è proporzionalmente ridotta sino ad

ottenere il 70% del valore impostato per Vin = 180Va.c..
La corrente erogata scende ancora proporzionalmente sino a
Vin 170Va.c. = 62,5%.

a funzione DIM 1-10V è localizzata nella posizione “6-7”
del Rotary. Con i terminali 1-10V a vuoto l’alimentatore eroga la massima
corrente, mentre in corto la minima.
La regolazione avviene per tensioni comprese tra 1 e 9,5V (Grafico 3)
In tale posizione l’algoritmo di riduzione automatica è disabilitato.

FUNZIONE RIDUZIONE FLUSSO NOTTURNA 8 - F - Grafico 1

ECCEZIONI:

PROCEDURA DI RESET

( )
È attivo un algoritmo di riduzione automatica del flusso luminoso.
Tale algoritmo effettua la misura dei tempi di funzionamento dell’alimentatore,
effettua la media degli ultimi 4 (quattro) periodi di funzionamento (notti).
La media ottenuta divisa per 2 da il valore della mezzanotte teorica, ovvero da
il tempo necessario dalla successiva accensione per raggiungere la mezzanotte
teorica.

• Non sono considerati periodi di funzionamento inferiori a quattro ore
• periodi di funzionamento superiori a 21 ore vengono considerati da 21ore
• inizialmente sono precaricati valori di 14 ore. La mezzanotte teorica si troverà
quindi 7 ore dopo l’accensione.
Nelle successive quattro notti la media andrà ad adeguarsi alle effettive durate
riscontrate.
Una volta identificata la “mezzanotte teorica” (m.t.), L’alimentatore in funzione
di tale valore effettuerà:
1. riduzione al 70% in corrispondenza della m.t. - 2 ore
2. ulteriore riduzione al 50% in corrispondenza della m.t. +1h
3. ripristino al 70% in corrispondenza della m.t. +4h
4. ripristino al 100% in corrispondenza della m.t +6h
Ricordiamo che la mezzanotte virtuale rappresenta il punto mediano delle
fase di accensione del sistema.

In caso di ricollaudo per verifica o riparazione per attivare la sequenza di
collaudo, è necessario entro 4sec. portare il rotary da Pos. 1 a Pos. 0
con alimetazione 220-240V.a.c. Collegata.
Questa sequenza comporta la cancellazione dei dati memorizzati,
riportando al dato di default di 14ore.

Vin FLUX REDUCTION FUNCTION 0 - 5 - Graph 2

NIGHT FLUX REDUCTION FUNCTION 8 - F - Graph 1

FUNCTION INPUT DIM 1-10V (6-7) - Graph 3

)

( )

This funtion activate the reading of input supply voltage Vin,
In relation to the measured output current value, this is set as below>
-For voltagehigher than 220Va.c. The current supplied is the one showed
and selectable with the rotary switch.
-Pro values lower that 220Va.c. The current is proportionally reduced down to
reaching the 70% of the set value of Vin = 180Va.c.
The current supplied goes down again proportionally dow to
Vin 170Va.c. = 62.5%

•
•
• I

Function DIM 1-10V is set at position “6-7” of the rotary switch. With no load at
wires 1-10V, the gear supply the maximum output current; while in short circuit
it supply the minimu output current.
The setting is made with voltages between 1 and 9,5V (Graph 3)
In this position night flux reduction algorithm is disabled.

.
will do:
1 - reduction of the 70% in correspondence of the t.m. -2hours
2 - further reduction of the 50% in correspondence of the t.m. + 1hour
3 - restoration at 70% in correspondence of the t. m. +4hours
4 - restoration at 100% in correspondence of the t.m. +6hours
We remind that the t.m. is the median point of the phase ON of the gear

If a re-check for repair or control of activation of the check sequence, it is
necessary, set rotary switch to position 1, and within 4seconds
shift from position 1 to position 0, with the gear connected to the
main supply 220-240Va.c.
This sequence cause the cancellation of the data stored, leading the gear to
return to default condition of 14hours

RESET PROCEDURE

It is active an algorithm of auto luminous flux reduction
This algorithm make the measurement of the functioning times of the gear,
then makes the average of the latest 4 functioning periods (nights).
The average obtained divided by 2, is the value of the theorethical midnight,
or the time necessary from the next on to reach theorethical midnight.

Time of functioning less than 4hours are not considere
Time of functioning over the 21hours are considered as 21hours
nitially are pre-loaded times of 14hours; theorethical midnight will be

calculated 7 hours after ON
In the next 4nights the average will be conform to the real times found
When theorethical midnight t.m. will be identified, the gear in relation to that

EXCEPTION:
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Riduzione Flusso Vin

Vin Flux Reduc�on

Riduzione Flusso

No�urna

Night Flux Reduc�on

Posizione
Set

Corrente PCurrent (mA)
Funzione
Func�on

( )

1-10V

3

2

1

Tensione Nominale: 220-240Va.c.
Tensioni in ingresso: 198-264Va.c.
Tensioni in ingresso
se impostata la funzione riduzione di flusso: 170-264V.a.c.
Corrente uscita: 350-700mA
Tensione uscita operativa: 20-53V
Tensione max. a vuoto: 60V
Grado di protezione: IP65
Temperatura ambiente (ta): -20 C +50 C
Temperatura (tc): 65 C
Protezione da sovratensioni transitorie: 8kV L-N e LN-driver housing

(ref. EN61000-4-5)

° °
°

Rated Voltage:
:

Input Voltage when fuction Flux reduction is set: 170-264Va.c.
Output Current:
Operating Output Voltage:
Max. Output Voltage at no load 56W: 60V
Degree of protection
Ambient Rated Temperature (ta): -20 C +50 C
Tc tempearture (tc): 65 C
Surge Protection: 8kV L-N LN-driver housing (ref. EN61000-4-5)

220-240Va.c.
Input Voltage 196-264Va.c.

350-700mA
20-53V

: IP65
° °

°

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

IMPOSTAZIONI ROTARY SWITCH

- Fissare l’alimentatore con viti M5
- Collegare il cavo alla tensione di alimentazione
- Collegare il conduttore rosso al + del modulo led ed il conduttore
Nero al - del modulo Led

Opzionale collegare il cavo bianco al dissipatore di calore del modulo
Led.

Se non utilizzato è responsabilità del costruttore garantire l’isolamento di detto
cavo rispetto agli altri circuiti

L alimentatore fornisce gli isolamenti di Tab. A

-Per impostare la corrente di uscita, scollegare i
cavi 220-240V e fare riferimento alla tabella TAB. 1

Opzionale: collegare i cavi FEP verde (-) e rosso (+) al comando esterno 1-10V
)(:

’

ASSEMBLING INSTRUCTIONS

ROTARY SWITCH

- Fix led driver with M5 screws
- Connect cable to the mains supply
- Connect red wire to the + of the led module and black
wire to the - of the led module.

Optional

- To set output current, disconnect supply cable 220-240V and refer
to table TAB. 1

Optional: connect FEP wires green (+) and red (-) to the external
controller 1-10V

: connect white wire ( ) to the body of the heat sink of the led module.
If not used the luminaire manufacturer is responsible for providing
the required insultaion of this wire against other circuits.
The gear got the insulations of Tab. A

SET UP

FUNZIONE RIDUZIONE FLUSSO TRAMITE Vin 6 - 7 - Grafico 2

CARATTERIZZAZIONE INGRESSO DIM 1-10V (0-5) Grafico 3

-

-

È attiva la lettura della tensione di rete Vin.
In funzione del valore rilevato,la corrente di uscita è regolata in questo modo:
Per tensioni maggiori di 220Va.c la corrente erogata è quella indicata e

selezionabile con il rotary.
Per valori inferiori a 220Va.c. la corrente è proporzionalmente ridotta sino ad

ottenere il 70% del valore impostato per Vin = 180Va.c..
La corrente erogata scende ancora proporzionalmente sino a
Vin 170Va.c. = 62,5%.

a funzione DIM 1-10V è localizzata nella posizione “6-7”
del Rotary. Con i terminali 1-10V a vuoto l’alimentatore eroga la massima
corrente, mentre in corto la minima.
La regolazione avviene per tensioni comprese tra 1 e 9,5V (Grafico 3)
In tale posizione l’algoritmo di riduzione automatica è disabilitato.

FUNZIONE RIDUZIONE FLUSSO NOTTURNA 8 - F - Grafico 1

ECCEZIONI:

PROCEDURA DI RESET

( )
È attivo un algoritmo di riduzione automatica del flusso luminoso.
Tale algoritmo effettua la misura dei tempi di funzionamento dell’alimentatore,
effettua la media degli ultimi 4 (quattro) periodi di funzionamento (notti).
La media ottenuta divisa per 2 da il valore della mezzanotte teorica, ovvero da
il tempo necessario dalla successiva accensione per raggiungere la mezzanotte
teorica.

• Non sono considerati periodi di funzionamento inferiori a quattro ore
• periodi di funzionamento superiori a 21 ore vengono considerati da 21ore
• inizialmente sono precaricati valori di 14 ore. La mezzanotte teorica si troverà
quindi 7 ore dopo l’accensione.
Nelle successive quattro notti la media andrà ad adeguarsi alle effettive durate
riscontrate.
Una volta identificata la “mezzanotte teorica” (m.t.), L’alimentatore in funzione
di tale valore effettuerà:
1. riduzione al 70% in corrispondenza della m.t. - 2 ore
2. ulteriore riduzione al 50% in corrispondenza della m.t. +1h
3. ripristino al 70% in corrispondenza della m.t. +4h
4. ripristino al 100% in corrispondenza della m.t +6h
Ricordiamo che la mezzanotte virtuale rappresenta il punto mediano delle
fase di accensione del sistema.

In caso di ricollaudo per verifica o riparazione per attivare la sequenza di
collaudo, è necessario entro 4sec. portare il rotary da Pos. 1 a Pos. 0
con alimetazione 220-240V.a.c. Collegata.
Questa sequenza comporta la cancellazione dei dati memorizzati,
riportando al dato di default di 14ore.

Vin FLUX REDUCTION FUNCTION 0 - 5 - Graph 2

NIGHT FLUX REDUCTION FUNCTION 8 - F - Graph 1

FUNCTION INPUT DIM 1-10V (6-7) - Graph 3

)

( )

This funtion activate the reading of input supply voltage Vin,
In relation to the measured output current value, this is set as below>
-For voltagehigher than 220Va.c. The current supplied is the one showed
and selectable with the rotary switch.
-Pro values lower that 220Va.c. The current is proportionally reduced down to
reaching the 70% of the set value of Vin = 180Va.c.
The current supplied goes down again proportionally dow to
Vin 170Va.c. = 62.5%

•
•
• I

Function DIM 1-10V is set at position “6-7” of the rotary switch. With no load at
wires 1-10V, the gear supply the maximum output current; while in short circuit
it supply the minimu output current.
The setting is made with voltages between 1 and 9,5V (Graph 3)
In this position night flux reduction algorithm is disabled.

.
will do:
1 - reduction of the 70% in correspondence of the t.m. -2hours
2 - further reduction of the 50% in correspondence of the t.m. + 1hour
3 - restoration at 70% in correspondence of the t. m. +4hours
4 - restoration at 100% in correspondence of the t.m. +6hours
We remind that the t.m. is the median point of the phase ON of the gear

If a re-check for repair or control of activation of the check sequence, it is
necessary, set rotary switch to position 1, and within 4seconds
shift from position 1 to position 0, with the gear connected to the
main supply 220-240Va.c.
This sequence cause the cancellation of the data stored, leading the gear to
return to default condition of 14hours

RESET PROCEDURE

It is active an algorithm of auto luminous flux reduction
This algorithm make the measurement of the functioning times of the gear,
then makes the average of the latest 4 functioning periods (nights).
The average obtained divided by 2, is the value of the theorethical midnight,
or the time necessary from the next on to reach theorethical midnight.

Time of functioning less than 4hours are not considere
Time of functioning over the 21hours are considered as 21hours
nitially are pre-loaded times of 14hours; theorethical midnight will be

calculated 7 hours after ON
In the next 4nights the average will be conform to the real times found
When theorethical midnight t.m. will be identified, the gear in relation to that

EXCEPTION:
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Le caratteristiche del prodotto sono soggette a variazioni e saranno confermate in sede di ordine. 
I valori indicati sono da considerare con una tolleranza di +/- 5%.
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BUXUS 50/75/125
CARATTERISTICHE GENERALI

 Applicazioni   Illuminazione industriale e outdoor

 Ottica
  13: Ottica simmetrica con apertura di 13°;25: Ottica simmetrica con apertura di 25°;
  40: Ottica simmetrica con apertura di 40°;
  AS: Ottica asimmetrica

 Temperatura colore   1: Bianco Freddo 5.500K; 2: Bianco Caldo 3.000K; 8: Bianco Neutro 4.000K

 CRI e tolleranza 
 colore (SDCM)

  Medio 75 su richiesta Min. > 80
  Tolleranza colore fra più apparecchi Max. 5 step MacAdam

 Classe di sicurezza 
 fotobiologica

  Exempt Group

 Classe di isolamento   Classe I

 Grado protezione   IP65, IK08

 Cablaggio   Connettore IP65 ad innesto rapido

 Dimensioni   320x220x93,5 mm

 Peso   5,5 Kg

CARATTERISTICHE ELETTRICHE
 Alimentazione   220-240 V 50/60 Hz

 Corrente LED   700 mA

 Fattore di potenza    > 0,9 (a pieno carico)

 Sistema di controllo   Alimentatori con linea dimming 1-10V o DALI su richiesta

 Connessione di rete   Cavo neoprene 0,3 m

 Vita gruppo ottico
 (Ta da -10°C a 40°C)

700 mA

  L90 B10 > 90.000 hr

MATERIALI
 Fissaggio   A mezza staffa in acciaio verniciato nero

 Dissipatore   Alluminio anodizzato nero

 Telaio   Acciaio verniciato nero

 Ottica   Versione 13/25/40°/AS PMMA ottico ad elevata resistenza alte temperature e raggi UV

 Schermo   Vetro piano 4 mm

POTENZA E FLUSSO 13/25/40
(Tamb=25°C, Tj=85°C, Tc=4000K)

1   Buxus 50 80 W 9.960 lm

2   Buxus 75 105 W 13.073 lm

3   Buxus 125 150 W 18.675 lm

225

72

16
4

93
,5

292 83

22
0

310

Buxus 50/75/125

CODIFICA

codice
prodotto

colore
LED

tipo
LED

tipo
ottica

finitura opzioni
codice
modello

BUH 1 N 13 11 0 (N.a.) 1

2 C 25 2

8 40 3

AS

POTENZA E FLUSSO AS
(Tamb=25°C, Tj=85°C, Tc=4000K)

1   Buxus 50 80 W 9.600 lm

2   Buxus 75 105 W 12.600 lm

3   Buxus 125 150 W 18.000 lm

MOLTIPLICATORE PER OTTENERE FLUSSO  
IN FUNZIONE TK

Tk (K) Moltiplicatore flusso

3000 0,94

4000 1

5500 1
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LIGHTING
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Buxus 25 Buxus 400

Buxus 50/75/125 Buxus 150/200

MODELLI DISPONIBILI DIMENSIONI PESO
Buxus 25 232x172x181 mm 1,5 Kg

Buxus 50 328x220x99 mm 5,5 Kg
Buxus 75 328x220x99 mm 5,5 Kg

Buxus 125 328x220x99 mm 5,5 Kg
Buxus 150 330x393x114 mm 9,0 Kg

Buxus 200 330x393x114 mm 9,5 Kg

Buxus 400 653x398x257 mm 21,5 Kg

GDS LIGHTING

GDS Lighting S.r.l.
Via Tezze di Cereda, 20/a 
36073 Cornedo (Vicenza) | Italy
T. +39 0445 428991
www.gds.com 
www.gdslighting.com

BUXUS NEW 125
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BUXUS NEW 200
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+
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-

MAN10628-06 | ITA

*MAN10628-06*

BUXUS
Istruzioni di installazione
Indicazioni di sicurezza
Fissaggio
Regolazione
Inclinazione
Connessione prese e spine volanti
Manutenzione e pulizia
Smaltimento
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BUXUS - Istruzioni di installazione | MAN10628-06 | ITA2

Indicazioni di sicurezza

Fissaggio

Il dispositivo Buxus di GDS Lighting® deve essere 
installato e messo in funzione esclusivamente da 
personale specializzato.

Eseguire qualsiasi intervento sul dispositivo solo dopo 
averlo privato di tensione.

Conservare le istruzioni di montaggio per eventuali 
operazioni di manutenzione o sostituzione.

Rischio di infortunio, malfunzionamento o danni causati 
da uso improprio. L’operatore deve informare tutti 
gli utenti dei potenziali rischi associati all’utilizzo del 
prodotto e delle contromisure appropriate.

Utilizzo in esterno. Non utilizzare in ambienti aggressivi 
o potenzialmente esplosivi. Gli apparecchi in Class I
devono essere collegati a terra. Non modificare il 
dispositivo e non installare accessori non indicati in 
questo documento.

Fissare saldamente il dispositivo al suolo o alla parete mediante la staffa base.

RETE 2x RETE

2x RETE

DALI 2x DALI

2x DALI
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BUXUS - Istruzioni di installazione | MAN10628-06 | ITA 3

Regolazione (Buxus 25/75/125/200)

Regolazione (Buxus 400)

Inclinazione (Buxus 200)

BUXUS NEW 200

303
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BUXUS NEW 200
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BUXUS NEW 200
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32
0

100

39
2,
5

11
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5
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°

+

45°
-

6 - 8

3 - 4

Utilizzando la vite di bloccaggio è possibile fissare il proiettore all’inclinazione 
desiderata, da 0° a +45°.

Montando la staffa base al contrario è possibile fissare il proiettore all’inclinazione 
desiderata, da 0° a -45°.

Regolare l’inclinazione del proiettore (Buxus 25/75/125).

Regolare l’inclinazione del proiettore (Buxus 400).

Regolare l’inclinazione del proiettore (Buxus 200).
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BUXUS - Istruzioni di installazione | MAN10628-06 | ITA4

Connessione prese e spine volanti

Copyright © GDS Lighting srl. All rights reserved.

CLASS I

IP66
IK08

RETE DALI

L N D2D1N L D1D2

T T

Inclinazione (Buxus 400)

45°
-

45
°

+

45°
-

45
°

+

BUXUS NEW 200

303

32
0

100
39

2,
5

11
3,
5

330

45
°

+

45°
-

Utilizzando la vite di bloccaggio è possibile fissare il proiettore all’inclinazione 
desiderata, da 0° a -45°.

Montando la staffa base al contrario è possibile fissare il proiettore all’inclinazione 
desiderata, da 0° a +45°.

36



BUXUS - Istruzioni di installazione | MAN10628-06 | ITA 5

Manutenzione e pulizia

Ogni due anni:
• Pulire la superficie del vetro con un 

detergente per vetri
• Pulire la superficie superiore dell’apparecchio 

con un detergente per auto
• Aprire il vano elettrico e controllare i 

collegamenti dei cavi

Smaltimento

70

GL

07

O41

ALU

40

FE

40

FE

07    Altre plastiche

40   Ferro

41   Alluminio

70   Vetro

  Apparecchiature
  elettroniche
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Ø 480 mm
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GMR ENLIGHTS s.r.l. •
Quanto riportato in scheda tecnica può subire variazioni e implementazioni; si prega di veri�care le ultime novità su www.gmrenlights.com                

Versioni disponibili

I corpi illuminanti artistici  possono essere accessoriati con un anello decorativo in pressofusione di alluminio denominato falda. 
La falda ha una valenza puramente estetica.

Scala: 1:10

rev. 2020.05

 • Le immagini sono puramente indicative. Tolleranze:  dimensionI +/-  1%; peso +/-  3%.

Versione con falda Versione senza falda 

Piattello A
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C U T O F F OPTIC AL
FLEXIBILIT Y

L O W  G L A R E

A++

2.200 K | 3.000 K | 4.000 K | 5.700 K | CRI ≥ 70

8000 hr 

Ø 480 mm

22
0 

m
m

0,5 Kg

Ø 605 mm

(*) 

Pressofusione di alluminio | EN1706

Falda Protezione alle sovratensioni
opzionale - SPD con LED di segnalazione 
CLASSE 1 | CLASSE 2   12kV/kA

Accessori elettrici
Cavo di alimentazione 0,5 m con connettore 2-3 poli, 4-5 poli

(pagina: Funzionalità)Connettori e prese esterne su richiesta
NM (Nema Socket ) | LM  (Lumawise Socket)

(pagina: Funzionalità)Funzionalità su richiesta
1-10V | DALI-DALI2 |  SENSOR READY

OPTIONAL

(*)

GMR ENLIGHTS s.r.l. •
Quanto riportato in scheda tecnica può subire variazioni e implementazioni; si prega di veri�care le ultime novità su www.gmrenlights.com                

TesataSospensione
Standard: attacco rapido
Su richiesta: Ø ¾“ Gas

Ø 6 ~12 mm

Attacco rapido

ACCESSIBILITÀ

PLUS

I P E A
M I N I M A

180 lm/W | 25°C [Tj] | ≤ 3 step MacAdam

NORME 

CERTIFICAZIONI | PROTEZIONE

CARATTERISTICHE APPARECCHIO

Conformità

Caratteristiche generali

Materiali

GMR dark 

Funzionalità di serie:

Test in nebbia salina

Sicurezza fotobiologica

Peso massimo

Classi di isolamento Classi di protezione

Scala: 1:10

riferito al solo corpo

Tensione:
Corrente:
Fattore di potenza | THD:
Vita stimata (Ta=25°):
Temperatura esercizio (Ta):

Temperatura di stoccaggio: 
Protezioni sovratensioni:

220-240V | 50/60Hz | tolleranza +/-10% | altri voltaggi su richiesta

≥0.95 | <10 % (A pieno carico)
> 100.000 h | L90B10 | @ LED 700mA

-40°C/+80°C

Pressofusione di alluminio | EN1706
Nano ottica in PMMA
Ri�ettore in alluminio, purezza 99,7% ossidato e brillantato

Siliconica
Poliammide PA66 | PG16 | Ø 14mm MAX | IP68
Acciaio inox AISI 304

(pagina: Funzionalità)

Classe 0 
Rischio esente
IEC/TR62471

SISTEMI DI FISSAGGIO

laterale: 0,08 m² | pianta: 0,18 m²

Sezionatore ÷4 mm  

Timeless
Apparecchio apribile e rigenerabile 
(componentistica interna sostituibile) 
senza utilizzo di utensili.

C AM
2017

C O N F O R M E

 • Le immagini sono puramente indicative. Tolleranze:  dimensionI +/-  1%; peso +/-  3%.

TECNOLOGIA OTTICA

Glassed

rev. 2020.05Dati tecnici

1 | 5

525mA | 700mA | 1.000mA

Piattello A

CXS

EN 60598-1, EN 60598-2-3, EN 62471, EN 55015, EN 61547, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

ISO 9227 

9,5 Kg

+55°C |700 mA
+40°C |1000 mA

-40°C Tmax=Tmin=

(Pmax= 76,0 W) 

GL Sistema ottico a rifrazione composto da 
single-chip LED, lenti in PMMA garantite 30 anni 
contro UV e ingiallimento da invecchiamento, 
recuperatore in alluminio con grado di purezza 
99,7% e vetro extra chiaro temperato.

Vetro ultrachiaro temprato e serigrafato | sp. 4 mm

Dati LED 4.000 K - 700mA:
Temperatura di colore:

SPECIFICHE LED

Colore corpo:

Corpo illuminante:
Gruppo ottico:

Guarnizione:
Pressacavo:
Bulloneria:

Schermo:
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GMR ENLIGHTS s.r.l. •
Quanto riportato in scheda tecnica può subire variazioni e implementazioni; si prega di veri�care le ultime novità su www.gmrenlights.com                

T IPO 5A

INSTALL A ZIONI  CENTRO -STR ADA\\
OT T I C H E  D I  T I P O  1

PERCORSI  PEDONALI\\
OT T I C H E  D I  T I P O  2

ESEMPI  DI  APPLIC A ZIONE\\

TIPO 1A

TIPO 2A 

TIPO 2A 

TIPO 3A |  T IPO 3B

PARCHI E  PIA ZZE\\
OT T I C H E  D I  T I P O  5

STRADE URBANE ED EXTRA URBANE. PIAZZE, PARCHEGGI E ROTATORIE\\
OT T I C H E  D I  T I P O  3

O ttic a s immetric a.
I l luminazione per
insta l laz ioni
centro -strada.

TIPO 1A

O ttic a asimmetric a.
I l luminazione per
insta l laz ioni  st radal i  o 
percors i  c ic lo -pedonal i .

TIPO 2A

O t t i c a  s i m m e t r i c a . 
I l l u m i n a z i o n e  p e r  p a rc h i 
e  p i a z ze,  gra n d i  a re e  e 
p a rc h e g gi .

TIPO 5A

O t t i c a  a s i m m e t r i c a . 
I l l u m i n a z i o n e  p e r
i n s t a l l a z i o n i  s t ra d a l i  o 
a s f a l t i  b a gn at i .

TIPO 3A

O t t i c a  a s i m m e t r i c a . 
I l l u m i n a z i o n e  p e r
i n s t a l l a z i o n i  s t ra d a l i
u r b a n e  o  e x t ra - u r b a n e.

TIPO 3B

Sistemi ottici disponibili rev. 2020.05

2 | 5

Piattello A
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 GF02
525 2172 12,0 181

700 2784 16,0 174

1000 3912 24,0 163

 GF03
525 3258 18,0 181

700 4176 24,0 174

1000 5787 35,5 163

 GF04
525 4344 24,0 181

700 5655 32,5 174

1000 7743 47,5 163

 GF06
525 6516 36,0 181

700 8439 48,5 174

1000 11655 71,5 163

GMR ENLIGHTS s.r.l. •
Quanto riportato in scheda tecnica può subire variazioni e implementazioni; si prega di veri�care le ultime novità su www.gmrenlights.com                

Codice LED I [mA] Flusso luminoso [lm] Potenza [W]

Dati fotometrici | Dati nominali sorgente LED 

I dati fotometrici nominali sono riferiti alle sole sorgenti LED nella versione standard, ovvero con temperatura di colore 4000 K, indice di resa croma-
tica CRI 70 min. e temperatura di giunzione tj pari a 25°C.
I dati nominali sono estrapolati dalla scheda tecnica del costruttore.

 • I valori indicati nella presente scheda tecnica hanno una tolleranza di ± 5%. 

rev. 2020.05

3.1 | 5

Piattello A
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 GF02

525 1851 14,5 128

700 2370 19,4 122

1000 (max) 3202 27,2 118

 GF03

525 2785 21,0 133

700 3531 27,5 128

1000 (max) 4711 39,0 121

 GF04

525 3616 27,5 132

700 4676 36,0 130

1000 (max) 6318 51,5 123

 GF06

525 5388 39,5 136

700 6966 53,0 131

1000 (max) 9411 76,0 124

1A (*) 1,00

2A (*) 0,99

             3A 0,97

5A (*) 1,01

     2.200 (**) 0,70

3.000 0,94

4.000 1,00

5.700 1,01

70 1,00

80 0,93

PIA S_GFxx_A | versione senza falda
PIA F_GFxx_A | versione con falda

GMR ENLIGHTS s.r.l. •
Quanto riportato in scheda tecnica può subire variazioni e implementazioni; si prega di veri�care le ultime novità su www.gmrenlights.com                

(*) 

(**) 

FATTORE DI CONVERSIONE  
FLUSSO LUMINOSO 

IN FUNZIONE DELL’OTTICA

Tipo di ottica Moltiplicatore Tk [K] Moltiplicatore CRI 
(resa cromatica)

Moltiplicatore 

FATTORE DI CONVERSIONE  
FLUSSO LUMINOSO 
IN FUNZIONE AL Tk

FATTORE DI CONVERSIONE  
FLUSSO LUMINOSO 
IN FUNZIONE AL CRI

Codice ordine: I [mA]
(•)

Flusso luminoso [lm] Potenza [W]

Dati fotometrici | Dati misurati corpo illuminante 

I dati fotometrici misurati sono riferiti ai corpi illuminanti Ghisamestieri nella versione standard, ovvero con temperatura di colore 4000 K, ottica di 
-

peratura di colore e/o indice di resa cromatica diversi dallo standard utilizzare i fattori di conversione riportati nelle tabelle. 
•).  

 • I valori indicati nella presente scheda tecnica hanno una tolleranza di ± 5%. 

rev. 2020.05

3.2 | 5

Piattello A
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GMR ENLIGHTS s.r.l. •
Quanto riportato in scheda tecnica può subire variazioni e implementazioni; si prega di veri�care le ultime novità su www.gmrenlights.com                

Ore di lavoro x10 (h)

Esempio di regolazione a 4 step con mezzanotte virtuale
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CLO | Compensazione del �usso luminoso

Periodo di funzionamento 

Nema Socket 7 PIN (A) e tappo IP66 di chiusura (B)

A

C

B

D

Lumawise Zhaga Socket 4 PIN (C) e tappo IP66 di chiusura (D)

Funzionalità

Funzionalità di serie 

standard indicate nelle tabelle di pagina 3. E’ possibile impostare altre correnti su richiesta del 
cliente (custom).

 
Il driver viene programmato per dimmerare  automaticamente l’emissione luminosa in funzione 
dell’orario. Come previsto dalle norme, la massima emissione viene concentrata nelle prime e 

nuire nelle ore centrali del periodo di accensione. La regolazione avviene tramite un processo di 
auto-apprendimento dell’apparecchio, che determina il punto di mezzo tra l’istante di accensione 

di dimmerazione. La regolazione dell’emissione luminosa si aggiorna quindi automaticamente, 
adattandosi alla durata della notte nell’arco dell’anno e tenendo sempre come riferimento i para-
metri preimpostati relativi al punto centrale tra accensione e spegnimento.

 
I LED sono soggetti ad un processo di decadimento prestazionale dovuto all’utilizzo. La diminu-
zione delle prestazioni può essere compensata tramite un aumento graduale della corrente di 

luminoso in uscita che compensa proporzionalmente quello decaduto naturalmente.

Funzionalità su richiesta
1-10V | Sistema di controllo analogico 
Su richiesta il corpo illuminante può essere equipaggiato di interfaccia di controllo 1-10V. Questo 
protocollo prevede la possibilità di dimmerare un apparecchio singolo o una linea di illuminazio-
ne pubblica attraverso un bus di controllo 1-10V.

DALI - DALI2 | Sistema di controllo e monitoraggio 
Su richiesta il corpo illuminante può essere equipaggiato con interfaccia di comunicazione DALI2. 
Questo protocollo prevede la possibilità di controllo e monitoraggio del corpo illuminante trami-
te bus di controllo dali.

DALI SENSOR (D4I) 

soluzione è l’ideale ove siano richiesti sensori e/o controlli di tipo wireless. Il sistema nasce per 
l’integrazione di sistema e nella direzione delle smart cities. Previsti protocollo DALI2 + alimenta-
zione ausiliaria AUX per l’alimentazione di dispositivi e sensori. Questo sistema viene usualmente 
richiesto in accoppiata con la socket Zhaga Lumawise.

LINESWITCH 

nazione pubblica, permette di poter dimmerare l’impianto a un livello stabilito. Grazie ad esempio 
a un timer centralizzato è possibile cambiare lo stato da 100% a ad esempio il 50%, e viceversa.

AMPDIM 
Questa funzionalità permette la dimmerazione di una linea di illuminazione pubblica attraverso 

Connettori e prese esterne su richiesta
NEMA | Nema Socket (7 PIN) 
Il Nema Socket è un connettore/presa a 7 PIN, IP66, che viene montato sul corpo illuminante 
per renderlo interfacciabile con i dispositivi e telecontrolli compatibili NEMA, ANSI C136.41. Tali 
dispositivi possono essere installati contestualmente o in una fase successiva all’installazione del 
corpo illuminante. La socket NEMA prevede la possibilità di interruzione dell’alimentazione, e 
l’interfacciamento con bus DALI e/o 1-10V. Compatibile con dispositivi quali “nodi punto-punto 
wireless” oppure “sensori crepuscolari” e altri.

ZHAGA | Lumawise Zhaga Socket (4 PIN) 
Il Lumawise Zhaga Socket 4 PIN è un connettore/presa a 4 PIN, IP66, piccolo e compatto, che 
maggiormente si sposa col design dei corpi illuminanti di GMR ENLIGHTS. La predisposizione 
con socket ZHAGA lumawise permette di installare i dispostivi, sensori, telecontrolli ZHAGA sia 
contestualmente all’installazione che in una fase successiva. Questa socket è solitamente richiesta 
in accoppiata alla funzionalità DALI SENSOR, che prevede il protocollo di comunicazione DALI2 / 
D4i  oltre a un’alimentazione ausiliaria di 12/24V per l’alimentazione dei sensori. Compatibile con 
soluzioni per il controllo punto punto wireless e le applicazioni SMART CITIES, per il controllo e 
monitoraggio dell’infrastruttura di illuminazione pubblica.

Telecontrolli di terze parti presenti sul mercato 
I corpi illuminanti GMR ENLIGHTS, sono compatibili con la maggior parte dei telecontrolli di terze 

Esempio di applicazione  Lumawise Zhaga

4 | 5

rev. 2020.05

4 | 5

43



GMR ENLIGHTS s.r.l. •
Quanto riportato in scheda tecnica può subire variazioni e implementazioni; si prega di veri�care le ultime novità su www.gmrenlights.com                

Test nebbia salina | FLORIDA TEST

A
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A

La protezione di elementi in acciaio zincato è ottenuta attraverso le 
seguenti fasi:

• Microsabbiatura;
• Applicazione di uno strato di fondo epossidico con successive fasi di:

• Applicazione di uno strato di smalto acrilico con successive fasi di:

• Imballo dopo almeno 24 ore di essicamento e temperatura ambiente. 

La protezione degli elementi in acciaio zincato è ottenuta attraverso le 
seguenti fasi:

• Microsabbiatura;
• Fosfodecapaggio a pH compreso tra 1.5 e 3;
• Risciacquo con acqua demineralizzata;
• Applicazione di uno strato di fondo a polvere;
• Cottura in forno;

La protezione degli elementi  in ghisa si ottiene attraverso i seguenti 
trattamenti:

• Zincatura con zincante monocomponente ad immersione, con 
successive fasi di:

• Applicazione di uno strato di primer epossidico-micaceo con 
successive fasi di:

• Applicazione di uno strato di smalto acrilico con successive fasi di:

• Imballo dopo almeno 24 ore di essicamento e temperatura ambiente.

per corpi illuminanti, punte, collari, mensole e pastorali

Mensole, pastorali e accessori in pressofusione sono sottoposti ad un 
ciclo di verniciatura a polvere, che assicura una barriera alla corrosione 

• Microsabbiatura;
• Decapaggio a caldo in soluzione fosfosgrassante a base di zinco;

verniciatura;
• Lavaggio con acqua;
• Risciacquo con acqua demineralizzata e successiva asciugatura;
• Applicazione di fondo a polvere e successiva cottura del fondo in 
forno a 180°;
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GMR ENLIGHTS s.r.l

Sede legale:
Strada Provinciale Specchia - Alessano, 68 • 73040 (LE)

Sede amministrativa e operativa:
Via Grande n°226 • 47032 Bertinoro (FC)

T +39 0543 462611 
F +39 0543 449111

info@gmrenlights.com
www.gmrenlights.com

L’ elevata qualità di questi trattamenti è confermata da 
test in nebbia salina, eseguito in accordo con la 
normativa ISO 9227:2017 Neutral Salt Spray test (NSS).
Il test è stato eseguito per 8.000 ore a 35°C e comprovato da 
test report rilasciato.

Cicli di protezione

GMR ENLIGHTS lavora con ghisa, acciaio e alluminio. I materiali sono selezionati e trattati  per massimizzare performance e qualità.

5 | 5
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Legenda simboli (se presenti) | Symbols key (if any)

CE mark

Insulation class II
(not present in class I)

Waste disposal

Not attaching the light source 
according to the photobiological safety

Brand quality

Marchio CE

Classe di isolamento II
(non presente in classe I)

Smaltimento

Non fissare la sorgente luminosa in 
funzione del rischio fotobiologico

Marchio di qualità

Manuale di installazione | Installation manual

Ghisamestieri the green way of light s.r.l. • Azienda certificata | Certified company ISO 9001:2015/ ISO 14001:2015 • phone +39 0543 462611 • fax. +39 0543 449111 • info@ghisamestieri.it • www.ghisamestieri.it
Le immagini sono puramente indicative. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso. The pictures used are purely for information. May make improvements or changes at any time without prior notice.

1. Controlli preliminari
all’installazione

Caratteristiche geometriche | Geometric features
Altezza | Height indicato in figura | see the picture

Diametro | Diameter indicato in figura | see the picture

Peso max. | Max. weight indicato in figura | see the picture

Superficie esposta | Exposed area AF Pianta | Plan: 0,29 m²

Superficie esposta | Exposed area AS Pianta | Plan: 0,18 m²

Caratteristiche elettriche | Electrical features
PF > 0.90

Imax 600 mA

Caratteristiche di installazione | Installation features
Ambiente di lavoro | Work environment Esterni | Outdoor

Posizione di montaggio
Assembly position

Orrizzontale
Horizontal

Temperatura ambiente massima
Maximum environment temperature

Ta = 55°C 700mA - I LED max
Ta = 40°C 1000mA - I LED max

Altezza di montaggio | Mounting height < 15 m

Umidità ambientale | Hygroscopic moisture 0 – 100 %

Grado di protezione | Degree of protection IP 66

Marcatura fac-simile | Marking fac-simile

1. Pre installation checks

Attenzione: leggere il presente manuale 
con cura e conservarlo per successive 
consultazioni. 
L’installazione deve essere eseguita da 
personale tecnico specializzato.

Verificare l’integrità prodotto e la compati-
bilità delle specifiche tecniche indicate nel-
le marcature poste sul prodotto con quelle 
di impianto. 

Qualora si riscontrino incongruenze non 
procedere all’installazione e contattare 
l’azienda.

WARNING: Read this manual carefully and 
store it in a safe place for further use. 
Set up must be carried out by specialized 
technicians only.

Verify the product integrity and the compatibi-
lity of the technical data in the mark placed on 
the product with the plant.

If there aree inconsistencies do nothing and 
contact the company.

Lanterne | lanterns small A H F S L

Timeless

ta=40°C (1000mA)

Le quote sono espresse in mm | the dimensions are expressed in mm

ALD | ALD A

275

Ø 480

DIAMANTE | DIA A

355

Ø 480Kg 8,5

GAMMA SMALL | GAMS A JUN SMALL | JUNS A

Kg 8,0

395

Ø 480

230

Ø 480Kg 8,2 Kg 8,0

LAMPARA SMALL | LAMS A PIATTELLO | PIA A

360

Ø 480

220

Ø 480Kg 8,2 Kg 9,5

NOTTINGHAM | NOT A

245

Ø 480Kg 10,4

NOTTINGHAM | NOT H

695

Ø 480Kg 14,6

LTD | LTD F

695

Ø 480Kg 13,5

NOTTINGHAM | NOT S

900

Ø 480Kg 14,6

Ø 605 mm

Falda Kg 0,5

LTD | LTD L

900

Ø 480Kg 14,2
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Series: Lightart        Model: 

mod.

Class II

LANTERN

X-XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

220-240V 50 / 60 Hz Max 104W IP66 IK08

ta=40°C (1000mA)
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3. Guida all’installazione | Set up guide

Prima di procedere con l’installazione accertarsi di 
aver tolto tensione all’impianto.

Before completing the device make sure you have 
switched the system’s power off.

CORRENTE ELETTRICA
ELETTRICAL CURRENT

ATTENZIONE | WARNING

Sbloccare la chiusura e aprire la 
parte superiore fino al blocco 
del corpo illuminante.

Apertura del corpo illuminante
Open the lighting fixture

Unlock the closure and open the 
top up the block of the lighting 
fixture.

3 32

a. Inserimento cavo di alimentazione | Insert power cable 3

cavo | cable

Il cavo di alimentazione deve avere un 
diametro compreso tra 10 e 13 mm.
La sezione dei poli ha un minimo di 1mm² 
fino a un massimo di 4 mm²

The power cable must have a diameter 
between 10 and 13 mm.
The pole section has to 1 mm² minimum 
up to 4 mm² maximum

b1.  Attacco a sospensione con innesto 3/4 | Suspended 3/4 connection 32

1 2 3 4

b2.  Attacco a sospensione con innesto rapido | Quick connector for suspended fixing type

31 42

32
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5

1. Avvitare il corpo illuminante alla mensola senza arrivare in battuta. 
2. Orientare correttamente il corpo illuminante come in figura
3. Serrerare il controdado contro la boccola con coppia di serraggio di 40Nm, tenendo 
il corpo illuminante nella sua posizione in modo che non ruoti durante l’operazione. 
4. Abbassare e serrare il copri tronchetto.

1. Screw the lighting fixture to the bracket without reaching the end.
2. Turn the lighting fixture to the correct orientation as shown in figure
3. Tighten the locknut against the bushing with a tightening torque 
of 40Nm, while doing so hold the lighting fixture to keep it from rotating.
4. Lower and tighten the cover of the threaded connection 

1. Inserire il tronchetto a innesto rapido nella mensola.
2. Spingere a fondo il tronchetto nella boccola.
3. Orientare correttamente il corpo illuminante come in figura
4. Serrare il tronchetto 
5. Abbassare e serrare il copri tronchetto.

1. Insert the quick connector socket into the bracket.
2. Push the threaded connection fully into the bushing.
3. Turn the lighting fixture to the correct orientation as shown in figure
4. Tighten the threaded connection
5. Lower and tighten the cover of the threaded connection 
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Sezione attrezzi | Tool sectionElementi in dotazione | Elements supplied

2. Complemento e attrezzi | Complement and tools
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3c. Inserimento cavo di alimentazione | Insert power cable
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Coppia di serraggio 4 Nm
Tightening torque 4 Nm.

Far scorrere il cavo all’interno del corpo illuminante attraverso il 
pressacavo, fino a raggiungere il sezionatore di linea.

Lead the cable inside the lighting fixture through the cable gland, 
until you reach the line-side isolator.

d. Collegamento elettrico | Make the elettrical connection

Sguainare i cavi come da fi gura

Strip back the cables as shown

Cablaggio | Control gear

Spostare il fermacavo.
Eff ettuare il collegamento al sezionatore in 
funzione della classe di isolamento.

Rispettare tassativamente il collegamento 
L (fase) e N (neutro), affi  nchè l’SPD possa 
funzionare in maniera corretta proteggen-
do i componenti elettrici da eventuali picchi 
di tensione e correnti presenti nella rete di 
alimentazione o introdotti da cause esterne.

L
fase

phase

N
neutro
neutral

CLASS I CLASS II

Serrare il 
fermacavo rosso.

Tighten the 
red cable clamp.

Move the cable clamp.
Connect the disconnecting switch based on 
the electrical insulation class. 

For the precise operation of the SPD it is 
mandatory to adhere to the correct connection 
of L (phase) and N (neutral) to limit incoming 
overvoltages from the electrical network or 
external sources. 

L
fase

phase

N
neutro
neutral

25 mm

6 mm

CLASS I

6 mm

25 mm

CLASS II

e. Sbloccare il sistema di ritenuta di sicurezza e chiudere il corpo illuminante
Unlock the security system and close the lighting fixture
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f.  Rimozione della
componentistica
solo per servizio assistenza

f.  Removal of components  

only for service assistance

1. Rimozione staffa driver

a.  

b. 

c.
d.

1. Driver door bracket removal

a. 

b.  

c.
d.  

2. Estrazione modulo LED

a.

b.  
c. 

Scollegare il connettore di 
alimentazione del modulo LED.
Ruotare i pomelli rossi del LED. 
Rimuovere il modulo LED

Eseguire le stesse operazioni in 
senso inverso per il montaggio.

2. LED module extraction

a.

b.  
c.

Disconnect the LED module power 
connector.
Turn the red LED knobs. 
Remove LED module.

Perform the same operations in 
reverse for assembly.

Scollegare il morsetto dal 
sezionatore.
Scollegare il connettore di 
alimentazione del modulo LED.
Svitare il pomello rosso del driver.
Rimuovere la staffa porta driver.

Eseguire le stesse operazioni in 
senso inverso per il montaggio.

Disconnect the terminal block.

Disconnect the LED module power 
connector. 
Unscrew the red driver knob. 
Remove driver door bracket.

Perform the same operations in 
reverse for assembly.

connettore
power connector

pomelli rossi LED
red LED knobs

morsetto
terminal block

pomello rosso driver
red driver knob

2. Estrazione modulo LED | LED module extraction

connettore
power connector

morsetto
terminal block

connettore
power connector

1. Rimozione staffa driver | Driver door bracket removal 

pomello rosso driver
red driver knob

pomelli rossi LED
red LED knobs

pomelli rossi LED
 solo con vetro

red LED knobs
only glassed
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4. Avvertenze 4. Warnings

La sorgente liminosa contenuta in questo 
apparecchio deve essere sostituita solo 
dal costruttore o dal suo servizio di assi-
stenza o da personale altrettanto qualifi -
cato.

In caso l’apparecchio si presenti rotto o pri-
vo di alcune sue parti non va utilizzato, ma 
occorre ripristinare le condizioni originali di 
utilizzo/riutilizzo. Per la fornitura dei pezzi di 
ricambio rivolgersi al costruttore dell’appa-
recchio.

c. Manutenzione 
Warning! Before carrying out any extraordinary 
maintenance operation, make sure you have 
switched the system’s power off .

d. Waste disposal pursuant to 
European Directive 
2012/19/UE

Le operazioni di manutenzione riguardano 
esclusivamente la pulizia esterna, la sostitu-
zione della sorgente luminosa e la verifi ca del 
serraggio dell’apparecchio sul supporto.

Alla fi ne della vita utile dei prodotti/compo-
nenti elettrici non devono essere 
smaltiti insieme ai rifi uti urbani, ma devono 
essere consegnati presso gli appositi centri di 
raccolta diff erenziata predisposti dalle ammi-
nistrazioni comunali. 

e. Compliant packaging pusuant 
to CE Directive 94/62

- 100% materiale fi brocartaceo
- Riciclabile e biodegradabile al 100%
- Materiale riciclato costituente almeno il 
90% del peso.

 - 100% fi brocartaceo material
 - 100% recyclable and biodegradable
 - Recyclable material content of the product

shall be at least 90% by weight.

Il grado di protezione IP senza il dispositivo 
di chiusura fornito insieme al corpo illumi-
nante è pari a IP20. Una volta sostituito il 
dispositivo di chiusura, il grado di protezione 
IP66 non è più garantito.

The light source contained in this luminaire 
shall only be replaced by the manufacturer 
or his service agent or a similar qualifi  ed 
person.

Do not use the lantern if it seems damaged 
and/or broken, but it is necessary to restore the 
original use/reuse conditions. For spare parts, 
contact the manufacturer.

There is a closing device provided with the 
fi xture, if it’s not fi tted the ingress protection 
will become IP20. Once the fastening device 
has been replaced, IP66 protection is no longer 
guaranteed.

b. Corpi illuminanti provvisti di 
NEMA o ZHAGA

b. Lighting fi xture equipped
with NEMA o ZHAGA

c. Maintenance
Attenzione, prima di eff ettuare operazioni di 
manutenzione ordinaria assicurarsi di aver 
tolto tensione dall’impianto. 

CORRENTE 
ELETTRICA

Maintenance operations shall only concern 
external cleaning , the lamp replacement and 
the control of the fastening of the device on the 
support.

d. Smaltimento del prodotto
ai sensi della Direttiva 
Europea 2012/19/UE

At the end of the useful life of the electrical pro-
ducts and/or components, do not dispose the 
product with urban waste. Take it to the special 
municipal separate collection points. 

e. Imballaggio conforme ai sensi  
della Direttiva 94/62

ELETTRICAL 
CURRENT

a. Informazioni di sicurezza a. Safety information
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GMR ENLIGHTS Srl declina ogni 
responsabilità per esecuzioni che 
non rispettino quanto esposto.

GMR ENLIGHTS Srl will decline any 
responsibility for any damage occurred 
if ignoring these instructions.
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Legenda simboli (se presenti) | Symbols key (if any)

CE mark

Insulation class II
(not present in class I)

Waste disposal

Not attaching the light source 
according to the photobiological safety

Brand quality

Marchio CE

Classe di isolamento II
(non presente in classe I)

Smaltimento

Non fissare la sorgente luminosa in 
funzione del rischio fotobiologico

Marchio di qualità

Manuale di installazione | Installation manual
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1. Controlli preliminari
all’installazione

Caratteristiche geometriche | Geometric features
Altezza | Height indicato in figura | see the picture

Diametro | Diameter indicato in figura | see the picture

Peso max. | Max. weight indicato in figura | see the picture

Superficie esposta | Exposed area AF Pianta | Plan: 0,29 m²

Superficie esposta | Exposed area AS Pianta | Plan: 0,18 m²

Caratteristiche elettriche | Electrical features
PF > 0.90

Imax 600 mA

Caratteristiche di installazione | Installation features
Ambiente di lavoro | Work environment Esterni | Outdoor

Posizione di montaggio
Assembly position

Orrizzontale
Horizontal

Temperatura ambiente massima
Maximum environment temperature

Ta = 55°C 700mA - I LED max
Ta = 40°C 1000mA - I LED max

Altezza di montaggio | Mounting height < 15 m

Umidità ambientale | Hygroscopic moisture 0 – 100 %

Grado di protezione | Degree of protection IP 66

Marcatura fac-simile | Marking fac-simile

1. Pre installation checks

Attenzione: leggere il presente manuale 
con cura e conservarlo per successive 
consultazioni. 
L’installazione deve essere eseguita da 
personale tecnico specializzato.

Verificare l’integrità prodotto e la compati-
bilità delle specifiche tecniche indicate nel-
le marcature poste sul prodotto con quelle 
di impianto. 

Qualora si riscontrino incongruenze non 
procedere all’installazione e contattare 
l’azienda.

WARNING: Read this manual carefully and 
store it in a safe place for further use. 
Set up must be carried out by specialized 
technicians only.

Verify the product integrity and the compatibi-
lity of the technical data in the mark placed on 
the product with the plant.

If there aree inconsistencies do nothing and 
contact the company.

Series: Lightart        Model: 

mod.

Class II

LANTERN

X-XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

220-240V 50 / 60 Hz Max 104W IP66 IK08

ta=40°C (1000mA)

Lanterne | lanterns small B

Timeless

ALD | ALD B

965

Ø 480

1.085

Ø 480Kg 11,0 Kg 11,0

GAMMA SMALL | GAMS B

Le quote sono espresse in mm | the dimensions are expressed in mm

1.090

Ø 480Kg 11,0

920

Ø 480Kg 10,5

DIAMANTE | DIA B

JUN SMALL | JUNS B

LAMPARA SMALL | LAMS B

1.055

Ø 480Kg 10,7

910

Ø 480Kg 12,0

PIATTELLO | PIA B

Ø 605 mm

Falda small Kg 0,5
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3. Guida all’installazione | Set up guide

Sbloccare la chiusura e aprire la 
parte superiore fino al blocco 
del corpo illuminante.

Apertura del corpo illuminante | Open the lighting fixture

Unlock the closure and open the 
top up the block of the lighting 
fixture.

a. Inserimento del telaio B | Insert the B frame

Prima di procedere con 
l’installazione accertar-
si di aver tolto tensione 
all’impianto.

Before completing the 
device make sure you 
have switched the 
system’s power off.

CORRENTE ELETTRICA
ELETTRICAL CURRENT

ATTENZIONE | WARNING

b. Inserimento cavo di alimentazione | Insert power cable

Allentare gli otto grani M8 in dotazione.

Il cavo di alimentazione deve avere un 
diametro compreso tra 10 e 13 mm.
La sezione dei poli ha un minimo di 
1 mm² fino a un massimo di 4 mm²

Loosen the eight M8 nuts supplied.

The power cable must have a dia-
meter between 10 and 13 mm.
The pole section has to 1 mm² 
minimum up to 4 mm² maximum

Coppia di serraggio 4 Nm
Tightening torque 4 Nm.

Far scorrere il cavo all’interno della 
stecca attraverso il pressacavo, fino a 
raggiungere il sezionatore di linea.

Lead the cable inside the split 
through the cable gland, until 
you reach the line-side isolator.

4

1 2

Serrare i grani M6: 
coppia di serraggio tra 4 e 5 Nm.

Tighten the top dowels M6: 
tightening torque between 4 and 5 Nm.

x3

x8

x3

3

3

4

Sezione attrezzi | Tool sectionElementi in dotazione | Elements supplied

2. Complemento e attrezzi | Complement and tools
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Inserire il corpo illuminante sul palo. 
Orientare correttamente il corpo 
illuminante facendo attenzione
all’etichetta riportata. Per qualsiasi 
dubbio chiamare in azienda.

Serrare i grani M8: 
coppia di serraggio tra 6 e 8 Nm.

Insert the lighting fixture on the pole. 
Orient the luminaire correctly, 
paying attention to the label shown.
For any doubt call the company.

Tighten the top dowels M8: 
tightening torque between 6 and 8 Nm.

e. Installazione | Installation 4

d. Sbloccare il sistema di ritenuta di sicurezza e chiudere il corpo illuminante
Unlock the security system and close the lighting fixture

c. Collegamento elettrico | Make the elettrical connection

Sguainare i cavi come da fi gura

Strip back the cables as shown

Cablaggio | Control gear

Spostare il fermacavo.
Eff ettuare il collegamento al sezionatore in 
funzione della classe di isolamento.

Rispettare tassativamente il collegamento 
L (fase) e N (neutro), affi  nchè l’SPD possa 
funzionare in maniera corretta proteggen-
do i componenti elettrici da eventuali picchi 
di tensione e correnti presenti nella rete di 
alimentazione o introdotti da cause esterne.

L
fase

phase

N
neutro
neutral

CLASS I CLASS II

Serrare il 
fermacavo rosso.

Tighten the 
red cable clamp.

Move the cable clamp.
Connect the disconnecting switch based on 
the electrical insulation class. 

For the precise operation of the SPD it is 
mandatory to adhere to the correct connection 
of L (phase) and N (neutral) to limit incoming 
overvoltages from the electrical network or 
external sources. 

L
fase

phase

N
neutro
neutral

25 mm

6 mm

CLASS I

6 mm

25 mm

CLASS II

x8
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f.  Rimozione della
componentistica
solo per servizio assistenza

f.  Removal of components  

only for service assistance

1. Rimozione staffa driver

a.  

b. 

c.
d.

1. Driver door bracket removal

a. 

b.  

c.
d.  

2. Estrazione modulo LED

a.

b.  
c. 

Scollegare il connettore di 
alimentazione del modulo LED.
Ruotare i pomelli rossi del LED. 
Rimuovere il modulo LED

Eseguire le stesse operazioni in 
senso inverso per il montaggio.

2. LED module extraction

a.

b.  
c.

Disconnect the LED module power 
connector.
Turn the red LED knobs. 
Remove LED module.

Perform the same operations in 
reverse for assembly.

Scollegare il morsetto dal 
sezionatore.
Scollegare il connettore di 
alimentazione del modulo LED.
Svitare il pomello rosso del driver.
Rimuovere la staffa porta driver.

Eseguire le stesse operazioni in 
senso inverso per il montaggio.

Disconnect the terminal block.

Disconnect the LED module power 
connector. 
Unscrew the red driver knob. 
Remove driver door bracket.

Perform the same operations in 
reverse for assembly.

2. Estrazione modulo LED | LED module extraction

connettore
power connector

morsetto
terminal block

connettore
power connector

1. Rimozione staffa driver | Driver door bracket removal 

pomello rosso driver
red driver knob

pomelli rossi LED
red LED knobs

connettore
power connector

pomelli rossi LED
red LED knobs

morsetto
terminal block

pomello rosso driver
red driver knob

pomelli rossi LED
 solo con vetro

red LED knobs
only glassed
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4. Avvertenze 4. Warnings

La sorgente liminosa contenuta in questo 
apparecchio deve essere sostituita solo 
dal costruttore o dal suo servizio di assi-
stenza o da personale altrettanto qualifi -
cato.

In caso l’apparecchio si presenti rotto o pri-
vo di alcune sue parti non va utilizzato, ma 
occorre ripristinare le condizioni originali di 
utilizzo/riutilizzo. Per la fornitura dei pezzi di 
ricambio rivolgersi al costruttore dell’appa-
recchio.

c. Manutenzione 
Warning! Before carrying out any extraordinary 
maintenance operation, make sure you have 
switched the system’s power off .

d. Waste disposal pursuant to 
European Directive 
2012/19/UE

Le operazioni di manutenzione riguardano 
esclusivamente la pulizia esterna, la sostitu-
zione della sorgente luminosa e la verifi ca del 
serraggio dell’apparecchio sul supporto.

Alla fi ne della vita utile dei prodotti/compo-
nenti elettrici non devono essere 
smaltiti insieme ai rifi uti urbani, ma devono 
essere consegnati presso gli appositi centri di 
raccolta diff erenziata predisposti dalle ammi-
nistrazioni comunali. 

e. Compliant packaging pusuant 
to CE Directive 94/62

- 100% materiale fi brocartaceo
- Riciclabile e biodegradabile al 100%
- Materiale riciclato costituente almeno il 
90% del peso.

 - 100% fi brocartaceo material
 - 100% recyclable and biodegradable
 - Recyclable material content of the product

shall be at least 90% by weight.

Il grado di protezione IP senza il dispositivo 
di chiusura fornito insieme al corpo illumi-
nante è pari a IP20. Una volta sostituito il 
dispositivo di chiusura, il grado di protezione 
IP66 non è più garantito.

The light source contained in this luminaire 
shall only be replaced by the manufacturer 
or his service agent or a similar qualifi  ed 
person.

Do not use the lantern if it seems damaged 
and/or broken, but it is necessary to restore the 
original use/reuse conditions. For spare parts, 
contact the manufacturer.

There is a closing device provided with the 
fi xture, if it’s not fi tted the ingress protection 
will become IP20. Once the fastening device 
has been replaced, IP66 protection is no longer 
guaranteed.

b. Corpi illuminanti provvisti di 
NEMA o ZHAGA

b. Lighting fi xture equipped
with NEMA o ZHAGA

c. Maintenance
Attenzione, prima di eff ettuare operazioni di 
manutenzione ordinaria assicurarsi di aver 
tolto tensione dall’impianto. 

CORRENTE 
ELETTRICA

Maintenance operations shall only concern 
external cleaning , the lamp replacement and 
the control of the fastening of the device on the 
support.

d. Smaltimento del prodotto
ai sensi della Direttiva 
Europea 2012/19/UE

At the end of the useful life of the electrical pro-
ducts and/or components, do not dispose the 
product with urban waste. Take it to the special 
municipal separate collection points. 

e. Imballaggio conforme ai sensi  
della Direttiva 94/62

ELETTRICAL 
CURRENT

a. Informazioni di sicurezza a. Safety information
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GMR ENLIGHTS Srl declina ogni 
responsabilità per esecuzioni che 
non rispettino quanto esposto.

GMR ENLIGHTS Srl will decline any 
responsibility for any damage occurred 
if ignoring these instructions.
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Funzionalità su richiesta:

Connettori e prese esterne:

1-10 V | DALI-DALI2 |  DALI SENSOR

NM (Nema Socket ) | LM  (Lumawise Zhaga Socket)

Accessori elettrici: Cavo di alimentazione 0,5 m con connettore 2-3 poli, 4-5 poli
Sezionatore con fissacavo | sezione cavi 1.5mm² ÷ 4mm²

Plus

i p e a
m i n i m a

340 lm/LED | 180 lm/W | 25°C [Tj] | ≤ 3 step MacAdamDati LED 4.000 K - 700mA:
Temperatura di colore:

Dati tecnici

Norme 

CertifiCazioNi | ProtezioNe

CaratteristiChe aPPareCChio

sPeCifiChe led

Conformità

Caratteristiche generali

Materiali

Colore corpo:

Funzionalità di serie:

Test in nebbia salina

SIcurezza fotobiologica

Vibration test superato

Peso massimo

Classi di isolamento Classi di protezione

Scala: 1:10

Tensione:
Corrente:
Fattore di potenza | THD:
Vita stimata (Ta=25°):
Temperatura esercizio (Ta):

Temperatura di stoccaggio: 
Protezioni sovratensioni:

Corpo illuminante:
Gruppo ottico:

Schermo:
Guarnizione:
Pressacavo:
Bulloneria:

220-240V | 50/60Hz | tolleranza +/-10% | altri voltaggi su richiesta

≥0.95 | <10 % (A pieno carico)
> 100.000 h | L90B10 | @ LED 700mA

-40°C/+80°C
Tenuta all’impulso fino a 10kV

Pressofusione di alluminio | EN1706 
Nano ottica in PMMA
Riflettore in alluminio, purezza 99,7% ossidato e brillantato
Vetro ultrachiaro temprato e serigrafato | sp. 4 mm
Siliconica
Poliammide PA66 | PG16 | Ø 14mm MAX | IP68
Acciaio inox AISI 304

(pagina: Funzionalità)

Classe 0 
Rischio esente
IEC/TR62471

Corrente fissa |Mezzanotte virtuale|CLO

aCCessiBilitÀ

Openable
Apparecchio apribile e rigenerabile 
(componentistica interna sostituibile) 
con l’utilizzo di utensili.

Protezione sovratensioni: opzionale - SPD con LED di segnalazione
CLASSE 1 | CLASSE 2  
12kV

0°

+20°

-20°

0°
+10°

Regolabile con step da 5°

Regolabile con step da 5°

Laterale

Testa palo

Tipo di fissaggio

525 mA |700 mA | 1000 mA

Laterale: 0,03 m² |Pianta: 0,11 m²
riferito al solo corpo

rev. 2020.05

 • Le immagini sono puramente indicative. Tolleranze:  dimensionI +/-  1%; peso +/-  3%.

Glassed
Sistema ottico a rifrazione composto da 
single-chip LED, lenti in PMMA garantite 30 
anni contro UV e ingiallimento da invecchia-
mento, recuperatore in alluminio con grado di 
purezza 99,7% e vetro extra chiaro temperato.

GL

teCNoloGia ottiCa

c o n f o r m e

1 | 5

Virgo B 400  

CXS

EN 60598-1, EN 60598-2-3, EN 62471, EN 55015, EN 61547, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

ISO 9227 IEC 60068-2-6

5,2 Kg

+55°C |700 mA
+50°C |1000 mA

-40°C Tmax=Tmin=

OptiOnal

(Pmax= 51W) 
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ESEMPI  DI  APPLIC A ZIONE\\

PARCHI  E  PIA ZZE\\
OT T I C H E  D I  T I P O  5

STRADE URBANE ED EXTRA URBANE. PIAZZE, PARCHEGGI E ROTATORIE\\
OT T I C H E  D I  T I P O  3

AT TR AVERSAMENTI  PEDONALI\\
OT T I C H E  D I  T I P O  4

PERCORSI  PEDONALI\\
OT T I C H E  D I  T I P O  2

O ttic a asimmetric a.
I l luminazione per
insta l laz ioni  st radal i  o 
percors i  c ic lo -pedonal i .

TIPO 2A

O t t i c a  s i m m e t r i c a . 
I l l u m i n a z i o n e  p e r  p a rc h i 
e  p i a z ze,  gra n d i  a re e  e 
p a rc h e g gi .

TIPO 5A

O t t i c a  a s i m m e t r i c a . 
I l l u m i n a z i o n e  p e r
i n s t a l l a z i o n i  s t ra d a l i  o 
a s f a l t i  b a gn a t i .

TIPO 3A

O t t i c a  a s i m m e t r i c a . 
O t t i c a  s p e c i f i c a  p e r  at -
t rave r s a m e n t i  p e d o n a l i .

TIPO 4A

O t t i c a  a s i m m e t r i c a . 
I l l u m i n a z i o n e  p e r
i n s t a l l a z i o n i  s t ra d a l i  e / o 
p e rco r s i  c i c l o - p e d o n a l i .

TIPO 3D

O t t i c a  a s i m m e t r i c a . 
I l l u m i n a z i o n e  p e r
i n s t a l l a z i o n i  s t ra d a l i
u r b a n e  o  e x t ra - u r b a n e.

TIPO 3B

TIPO 4B

O t t i c a  a s i m m e t r i c a .
I l l u m i n a z i o n e  p e r  s t ra d e 
m o l to  l a rg h e,  p i a z ze, 
p a rc h e g gi ,  ro t ato r i e .

TIPO 3E

O t t i c a  a s i m m e t r i c a .
I l l u m i n a z i o n e  p e r  s t ra d e 
m o l to  l a rg h e,  p i a z ze, 
p a rc h e g gi ,  ro t ato r i e .

TIPO 3C

O t t i c a  a s i m m e t r i c a .
I l luminazione per strade 
larghe o con bassa altezza di 
instal lazione del  punto luce, 
piazze,  parcheggi ,  rotatorie.

TIPO 3F

O t t i c a  a s i m m e t r i c a . 
O t t i c a  s p e c i f i c a  p e r  at -
t rave r s a m e n t i  p e d o n a l i .

T YPE 2A |  T YPE 3D

T YPE 3A |  T YPE 3B

T YPE 3C | T YPE 3E | T YPE 3F

T YPE 5A

T YPE 4A + T YPE 4B

Sistemi ottici disponibili rev. 2020.05

2 | 5

Virgo B 400  
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Codice LED I [mA] Flusso luminoso [lm] Potenza [W] Efficienza [lm/W]

Dati fotometrici | Dati nominali sorgente LED 

I dati fotometrici nominali sono riferiti alle sole sorgenti LED nella versione standard, ovvero con temperatura di colore 4000 K, indice di resa croma-
tica CRI 70 min. e temperatura di giunzione tj pari a 25°C.
I dati nominali sono estrapolati dalla scheda tecnica del costruttore.

rev. 2020.05

 • I valori indicati nella presente scheda tecnica hanno una tolleranza di ± 5%. 
3.1 | 5

GL02

525 2172 12,0 181

700 2784 16,0 174

1000 3912 24,0 163

GL04

525 4344 24,0 181

700 5655 32,5 174

1000 7743 47,5 163

Virgo B 400  
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1A (*) 1,00

2A (*) 0,99

3A | 3C | 3D | 3E | 3F 0,99

4A | 4B 0,98

5A (*) 1,01

      2.200 (**) 0,70

3.000 0,94

4.000 1,00

5.700 1,01

70 1,00

80 0,93
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Codice odine: VB4_GLxx
(•)

I [mA] Flusso luminoso [lm] Potenza [W] Efficienza [lm/W]

(*) Verificare la disponibilità dell’ottica a pagina: Sistemi ottici disponibili.
(**) Verificare la disponibilità della temperatura di colore a pagina: Dati tecnici.

FATTORE DI CONVERSIONE  
FLUSSO LUMINOSO 

IN FUNZIONE DELL’OTTICA

Tipo di ottica Moltiplicatore 
flusso

Tk [K] Moltiplicatore 
flusso

CRI 
(resa cromatica)

Moltiplicatore 
flusso

FATTORE DI CONVERSIONE  
FLUSSO LUMINOSO 
IN FUNZIONE AL Tk

FATTORE DI CONVERSIONE  
FLUSSO LUMINOSO 
IN FUNZIONE AL CRI

Dati fotometrici | Dati misurati corpo illuminante 

I dati fotometrici misurati sono riferiti ai corpi illuminanti GMR ENLIGHTS nella versione standard, ovvero con temperatura di colore 4000 K, ottica di 
tipo 3B e temperatura ambiente ta pari a 25°C.
GMR ENLIGHTS offre la possibilità di pilotare l’apparecchio con correnti custom (•).  
Per ottenere flussi luminosi ed efficienze del corpo illuminante in caso di tipologia di ottica e/o temperatura di colore e/o indice di resa cromatica 
diversi dallo standard utilizzare i fattori di conversione riportati nelle tabelle. 

rev. 2020.05

 • I valori indicati nella presente scheda tecnica hanno una tolleranza di ± 5%. 
3.2 | 5

GL02

525 1901 14,5 131

700 2459 19,0 129

1000 (max) 3345 27,0 124

GL04

525 3751 27,0 139

700 4851 36,0 135

1000 (max) 6507 51,0 128

Virgo B 400  
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Ore di lavoro x103 (h)

Esempio di regolazione a 4 step con mezzanotte virtuale
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CLO | Compensazione del flusso luminoso

Periodo di funzionamento 

Nema Socket 7 PIN (A) e tappo IP66 di chiusura (B)

A

C

B

D

Lumawise Zhaga Socket 4 PIN (C) e tappo IP66 di chiusura (D)

Funzionalità

Funzionalità di serie 
Corrente fi ssa
Il corpo illuminante è preimpostato in fabbrica con una corrente di pilotaggio fi ssa tra quelle 
standard indicate nelle tabelle di pagina 3. E’ possibile impostare altre correnti su richiesta del 
cliente (custom).

Mezzanotte virtuale | Dimmerazione automatica del fl usso luminoso 
Il driver viene programmato per dimmerare  automaticamente l’emissione luminosa in funzione 
dell’orario. Come previsto dalle norme, la massima emissione viene concentrata nelle prime e 
nelle ultime ore di accensione del corpo illuminante, statisticamente più traffi  cate, per poi dimi-
nuire nelle ore centrali del periodo di accensione. La regolazione avviene tramite un processo di 
auto-apprendimento dell’apparecchio, che determina il punto di mezzo tra l’istante di accensione 
e quello di spegnimento. Questo momento, defi nito “mezzanotte virtuale”, costituisce il punto 
di riferimento per applicare la riduzione dell’emissione luminosa secondo il profi lo desiderato. 
Possiamo gestire fi no a 8h di programmazione attorno alla mezzanotte virtuale e fi no a 5 step 
di dimmerazione. La regolazione dell’emissione luminosa si aggiorna quindi automaticamente, 
adattandosi alla durata della notte nell’arco dell’anno e tenendo sempre come riferimento i para-
metri preimpostati relativi al punto centrale tra accensione e spegnimento.

CLO | Compensazione del fl usso luminoso 
I LED sono soggetti ad un processo di decadimento prestazionale dovuto all’utilizzo. La diminu-
zione delle prestazioni può essere compensata tramite un aumento graduale della corrente di 
pilotaggio per tutto il periodo di vita impostata, ottenendo così un aumento graduale del fl usso 
luminoso in uscita che compensa proporzionalmente quello decaduto naturalmente.

Funzionalità su richiesta
1-10V | Sistema di controllo analogico 
Su richiesta il corpo illuminante può essere equipaggiato di interfaccia di controllo 1-10V. Questo 
protocollo prevede la possibilità di dimmerare un apparecchio singolo o una linea di illuminazio-
ne pubblica attraverso un bus di controllo 1-10V.

DALI - DALI2 | Sistema di controllo e monitoraggio 
Su richiesta il corpo illuminante può essere equipaggiato con interfaccia di comunicazione DALI2. 
Questo protocollo prevede la possibilità di controllo e monitoraggio del corpo illuminante trami-
te bus di controllo dali.

DALI SENSOR (D4i) 
Su richiesta il corpo illuminante può essere equipaggiato con alimentatore certifi cato D4i. Questa 
soluzione è l’ideale ove siano richiesti sensori e/o controlli di tipo wireless. Il sistema nasce per 
l’integrazione di sistema e nella direzione delle smart cities. Previsti protocollo DALI2 + alimenta-
zione ausiliaria AUX per l’alimentazione di dispositivi e sensori. Questo sistema viene usualmente 
richiesto in accoppiata con la socket Zhaga Lumawise.

LINESWITCH 
Questa funzionalità , grazie a un fi lo conduttore addizionale sulla linea di alimentazione di illumi-
nazione pubblica, permette di poter dimmerare l’impianto a un livello stabilito. Grazie ad esempio 
a un timer centralizzato è possibile cambiare lo stato da 100% a ad esempio il 50%, e viceversa.

AMPDIM 
Questa funzionalità permette la dimmerazione di una linea di illuminazione pubblica attraverso 
la stessa linea di alimentazione pilotata da un regolatore di fl usso a monte. Per questa funzionalità 
Il regolatore di fl usso deve lavorare in modulazione di ampiezza.

Connettori e prese esterne su richiesta
NEMA | Nema Socket (7 PIN) 
Il Nema Socket è un connettore/presa a 7 PIN, IP66, che viene montato sul corpo illuminante 
per renderlo interfacciabile con i dispositivi e telecontrolli compatibili NEMA, ANSI C136.41. Tali 
dispositivi possono essere installati contestualmente o in una fase successiva all’installazione del 
corpo illuminante. La socket NEMA prevede la possibilità di interruzione dell’alimentazione, e 
l’interfacciamento con bus DALI e/o 1-10V. Compatibile con dispositivi quali “nodi punto-punto 
wireless” oppure “sensori crepuscolari” e altri.

ZHAGA | Lumawise Zhaga Socket (4 PIN) 
Il Lumawise Zhaga Socket 4 PIN è un connettore/presa a 4 PIN, IP66, piccolo e compatto, che 
maggiormente si sposa col design dei corpi illuminanti di GMR ENLIGHTS. La predisposizione 
con socket ZHAGA lumawise permette di installare i dispostivi, sensori, telecontrolli ZHAGA sia 
contestualmente all’installazione che in una fase successiva. Questa socket è solitamente richiesta 
in accoppiata alla funzionalità DALI SENSOR, che prevede il protocollo di comunicazione DALI2 / 
D4i  oltre a un’alimentazione ausiliaria di 12/24V per l’alimentazione dei sensori. Compatibile con 
soluzioni per il controllo punto punto wireless e le applicazioni SMART CITIES, per il controllo e 
monitoraggio dell’infrastruttura di illuminazione pubblica.

Telecontrolli di terze parti presenti sul mercato 
I corpi illuminanti GMR ENLIGHTS, sono compatibili con la maggior parte dei telecontrolli di terze 
parti, sistemi a onde convogliate, sistemi a fi lo (bus), sistemi wireless.

Esempio di applicazione  Lumawise Zhaga

rev. 2020.05

57



GMR ENLIGHTS s.r.l. • Azienda certificata ISO 9001: 2015 - ISO14001:2015 • phone +39 0543 462611 • fax. +39 0543 449111 • info@gmrenlights.com • www.gmrenlights.com    
Quanto riportato in scheda tecnica può subire variazioni e implementazioni; si prega di verificare le ultime novità su www.gmrenlights.com                

Test nebbia salina 
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Protezioni delle super� ci in acciaio zincato per pali

La protezione di elementi in acciaio zincato è ottenuta attraverso le 
seguenti fasi:

• Microsabbiatura;
• Applicazione di uno strato di fondo epossidico con successive fasi di:
Appassimento > Essicamento > Ra� reddamento;
• Applicazione di uno strato di smalto acrilico con successive fasi di:
Appassimento > Essicamento > Ra� reddamento;
• Imballo dopo almeno 24 ore di essicamento e temperatura ambiente. 

Protezioni delle super� ci in acciaio zincato per mensole e pastorali

La protezione degli elementi in acciaio zincato è ottenuta attraverso le 
seguenti fasi:

• Microsabbiatura;
• Fosfodecapaggio a pH compreso tra 1.5 e 3;
• Risciacquo con acqua demineralizzata;
• Applicazione di uno strato di fondo a polvere;
• Cottura in forno;
• Applicazione di � nale a polvere;
• Cottura in forno del � nale a polvere a 180°;
• Ra� reddamento.

Protezioni delle super� ci in ghisa per basamenti

La protezione degli elementi  in ghisa si ottiene attraverso i seguenti 
trattamenti:

• Micropallinatura super� ciale;
• Zincatura con zincante monocomponente ad immersione, con 
successive fasi di:
Appassimento > Essicamento > Ra� reddamento;
• Applicazione di uno strato di primer epossidico-micaceo con 
successive fasi di:
Appassimento > Essicamento > Ra� reddamento;
• Applicazione di uno strato di smalto acrilico con successive fasi di:
Appassimento > Essicamento > Ra� reddamento;
• Imballo dopo almeno 24 ore di essicamento e temperatura ambiente.

Protezioni delle super� ci in pressofusione di alluminio 
per corpi illuminanti, punte, collari, mensole e pastorali

Corpi illuminanti, mensole, pastorali e accessori in pressofusione sono 
sottoposti ad un ciclo di verniciatura a polvere, che assicura una barrie-
ra alla corrosione delle parti metalliche e rende l’aspetto del prodotto 
� nito conforme alle speci� che progettuali, in termini di rugosità super-
� ciale, colore ri� ettanza. Il ciclo è strutturato nei passaggi descritti di 
seguito:

• Microsabbiatura;
• Decapaggio a caldo in soluzione fosfosgrassante a base di zinco;
• Processo speci� co per la preparazione delle super� ci prima della 
verniciatura;
• Lavaggio con acqua;
• Risciacquo con acqua demineralizzata e successiva asciugatura;
• Applicazione di fondo a polvere e successiva cottura del fondo in 
forno a 180°;
• Applicazione di polvere a � nire utilizzando un prodotto High 
Durability e cottura � nale in forno a 180°.
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GMR ENLIGHTS s.r.l

Sede legale:
Strada Provinciale Specchia - Alessano, 68 • 73040 (LE)

Sede amministrativa e operativa:
Via Grande n°226 • 47032 Bertinoro (FC)

T +39 0543 462611 
F +39 0543 449111

info@gmrenlights.com
www.gmrenlights.com

L’ elevata qualità di questi trattamenti è confermata da 
test in nebbia salina, eseguito in accordo con la 
normativa ISO 9227:2017 Neutral Salt Spray test (NSS).
Il test è stato eseguito per 8.000 ore a 35°C e comprovato da 
test report rilasciato.

Cicli di protezione

GMR ENLIGHTS lavora con ghisa, acciaio e alluminio. I materiali sono selezionati e trattati  per massimizzare performance e qualità.
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Manuale di installazione | Installation manual
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1. Controlli preliminari
all’installazione

1. Pre installation checks

Attenzione: leggere il presente manuale 
con cura e conservarlo per successive 
consultazioni. 
L’installazione deve essere eseguita da 
personale tecnico specializzato.

Verificare l’integrità prodotto e la compati-
bilità delle specifiche tecniche indicate nel-
le marcature poste sul prodotto con quelle 
di impianto. 

Qualora si riscontrino incongruenze non 
procedere all’installazione e contattare 
l’azienda.

WARNING: Read this manual carefully and 
store it in a safe place for further use. 
Set up must be carried out by specialized 
technicians only.

Verify the product integrity and the compatibi-
lity of the technical data in the mark placed on 
the product with the plant.

If there aree inconsistencies do nothing and 
contact the company.

Legenda simboli (se presenti) | Symbols key (if any)

CE mark

Insulation class II
(not present in class I)

Waste disposal

Not attaching the light source 
according to the photobiological safety

Brand quality

Marchio CE

Classe di isolamento II
(non presente in classe I)

Smaltimento

Non fissare la sorgente luminosa in 
funzione del rischio fotobiologico

Marchio di qualità

ta=50°C (1000mA)

Ø 42-60 mm
Ø 60-76 mm

Ø 42-60 mm
Ø 60-76 mm

-20°
0°
+20°

-10°
0°

+20°

Laterale | Laterlal Testa palo | Pole top

416 mm

12
6 

m
m

36
8 

m
m

120 mm

VIRGO B 500 - VB5

Virgo B

VIRGO B 400 - VB4

Kg 5,2
CxS:  Laterale | Lateral: 0,03 m² - Pianta | Plan: 0,11 m²

Kg 7,2
CxS:  Laterale | Lateral: 0,04 m² - Pianta | Plan: 0,20 m²

Installazione | Installation

43
7 

m
m

12
0 

m
m

475 mm

Caratteristiche geometriche | Geometric features
Altezza | Height indicato in figura | see the picture

Lunghezza | Lenght indicato in figura | see the picture

Larghezza | Width indicato in figura | see the picture

Peso max. | Max. weight indicato in figura | see the picture

Superficie esposta | Exposed area indicato in figura | see the picture

Superficie esposta | Exposed area indicato in figura | see the picture

Caratteristiche elettriche | Electrical features
PF > 0.90

Imax 0,50A

Caratteristiche di installazione | Installation features
Ambiente di lavoro | Work environment Esterni | Outdoor

Posizione di montaggio
Assembly position

Orrizzontale
Horizontal

Temperatura ambiente massima
Maximum environment temperature Ta = 55°C 700 mA 

Altezza di montaggio | Mounting height < 15 m

Umidità ambientale | Hygroscopic moisture 0 – 100 %

Grado di protezione | Degree of protection IP 66

Marcatura fac-simile | Marking fac-simile
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3 6 14

Sezione attrezzi | Tool sectionElementi in dotazione | Elements supplied

6

2X  M8

Coppia di serraggio 10 Nm.
Tightening torque 10 Nm.

2X  M8

Coppia di serraggio 10 Nm.
Tightening torque 10 Nm.

2X  M8
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Prima di procedere con 
l’installazione accertar-
si di aver tolto tensione 
all’impianto.

Before completing the 
device make sure you 
have switched the 
system’s power off.

CORRENTE ELETTRICA
ELETTRICAL CURRENT

ATTENZIONE | WARNING

Aprire il coperchio del vano componenti con 
un utensile di uso comune e sollevarlo fino 
all’apertura.

Open the component compartment 
using a common tool to lift the cover.

3. Guida all’installazione | Set up guide

Installazione laterale | Lateral installation

-10°
0°

+20°

-10°
0° +15°

0°

+16°
+20°

fori superiori | upper holes

fori inferiori | lower holes

a. Fissare il braccetto al corpo illuminante | Fix the bracket to the lighting fixture

-20°
0°

+20°

0°

Inserire le viti nei fori superiori o inferiori nel retro del corpo illuminante in 
funzione dell’inclinazione del braccetto.

fori inferiori | lower holes

fori superiori | upper holes

Installazione testa palo | Pole top installation

Insert the screws into the upper or lower holes in the back of the lighting fixture 
according to the inclination of the arm. Tightening torque 7 Nm.

b. Inserimento cavo di alimentazione | Insert power cable
Installazione laterale
Lateral installation

Installazione testa palo 
Pole top installation

Far scorrere il cavo all’interno del corpo illuminante 
attraverso il pressacavo, fino a raggiungere il sezio-
natore di linea o la morsettiera MAMMUT.

Il cavo di alimentazione 
deve avere un diametro 
compreso tra 10 e 13 mm. 
La sezione dei poli ha un 
minimo di 1 mm² fino a un 
massimo di 2.5 mm²

The power cable must have 
a diameter between 10 and 
13 mm. 
The pole section has to 1 
mm² minimum up to 2.5 
mm² maximum

Lead the cable inside the lighting fixture through 
the cable gland, until you reach the line-side 
isolator or the wire connector terminal block.

Coppia di serraggio 4 Nm
Tightening torque 4 Nm.

-20°
0°
+20°

Apertura del vano componenti | Open the component compartement

3

4

2. Complemento e attrezzi | Complement and tools

SEZIONATORE  
LINE -SIDE ISOLATOR

MORSETTO  
TERMINAL BLOCK
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c1.  Collegamento elettrico SEZIONATORE | Make the elettrical connection LINE -SIDE ISOLATOR

Sguainare i cavi come da fi gura

Strip back the cables as shown

Cablaggio | Control gear

Spostare il fermacavo.
Eff ettuare il collegamento al sezionatore in 
funzione della classe di isolamento.

Rispettare tassativamente il collegamento 
L (fase) e N (neutro), affi  nchè l’SPD possa 
funzionare in maniera corretta proteggen-
do i componenti elettrici da eventuali picchi 
di tensione e correnti presenti nella rete di 
alimentazione o introdotti da cause esterne.

L
fase

phase

N
neutro
neutral

CLASS I CLASS II

Serrare il 
fermacavo rosso.

Tighten the 
red cable clamp.

Move the cable clamp.
Connect the disconnecting switch based on 
the electrical insulation class. 

For the precise operation of the SPD it is 
mandatory to adhere to the correct connection 
of L (phase) and N (neutral) to limit incoming 
overvoltages from the electrical network or 
external sources. 

L
fase

phase

N
neutro
neutral

25 mm

6 mm

CLASS I

6 mm

25 mm

CLASS II

d. Sbloccare il sistema di ritenuta di sicurezza e chiudere il corpo illuminante
Unlock the security system and close the lighting fixture

Ghisamestieri the green way of light s.r.l. • Azienda certificata | Certified company ISO 9001:2015/ ISO 14001:2015 • phone +39 0543 462611 • fax. +39 0543 449111 • info@ghisamestieri.it • www.ghisamestieri.it
Le immagini sono puramente indicative. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso. The pictures used are purely for information. May make improvements or changes at any time without prior notice.

fori inferiori | lower holes

c2.  Collegamento elettrico MORSETTO | Make the elettrical connection TERMINAL BLOCK

Sguainare i cavi come da figura

Strip back the cables as shown

Cablaggio | Control gear

Effettuare il collegamento al morset-
to in funzione della classe di isola-
mento.

Rispettare tassativamente il collega-
mento L (fase) e N (neutro), affinchè 
l’SPD possa funzionare in maniera 
corretta proteggendo i componenti 
elettrici da eventuali picchi di ten-
sione e correnti presenti nella rete di 
alimentazione o introdotti da cause 
esterne.

L
fase

phase

N
neutro
neutral

CLASS I CLASS II

Rivestire il cavo elet-
tico con l’apposita 
guaina fino a coprire 
interamente i poli.

Fissare la guaina  iso-
lante con le  fascette.

Guaine e fascette in
dotazione.

Fit the insulating sleeve 
around the wires in or-
der to cover both ends.

Fasten the insulating 
sleeve with zip ties.

insulating sleeves and 
zip ties are supplied.

Connect the terminal block switch 
based on the electrical insulation class. 

For the precise operation of the SPD it is 
mandatory to adhere to the correct 
connection of L (phase) and N (neutral) 
to limit incoming overvoltages from the 
electrical network or external sources. 

L
fase

phase

N
neutro
neutral

25 mm

6 mm

CLASS I

6 mm

25 mm

CLASS II

3
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Allentare i dadi e i grani M8

Loosening the nuts and the top dowels M8

Serrare i grani M8: coppia di serraggio 8 Nm
Serrare i dadi M8: coppia di serraggio 10 Nm

Tighten the top dowels M8: tightening torque 8 Nm
 Tighten the nuts M8: tightening torque 10 Nm

Installazione laterale | Lateral installation

14 4

Installazione testa palo | Pole top installation

Serrare i grani M8: coppia di serraggio 8 Nm
Serrare i dadi M8: coppia di serraggio 10 Nm

Tighten the top dowels M8: tightening torque 8 Nm
 Tighten the nuts M8: tightening torque 10 Nm

Allentare i dadi e i grani M8

Loosening the nuts and the top dowels M8
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e. Installazione | Installation
a. Informazioni di sicurezza 
4. Avvertenze 4. Warnings

a. Safety Information

La sorgente liminosa contenuta in questo 
apparecchio deve essere sostituita solo 
dal costruttore o dal suo servizio di assi-
stenza o da personale altrettanto qualifi-
cato.

In caso l’apparecchio si presenti rotto o pri-
vo di alcune sue parti non va utilizzato, ma 
occorre ripristinare le condizioni originali di 
utilizzo/riutilizzo. Per la fornitura dei pezzi di 
ricambio rivolgersi al costruttore dell’appa-
recchio.

d. Manutenzione 
Warning! Before carrying out any extraordinary 
maintenance operation, make sure you have 
switched the system’s power off.

e. Waste disposal pursuant to 
European Directive 
2012/19/UE

Le operazioni di manutenzione riguardano 
esclusivamente la pulizia esterna, la sostitu-
zione della sorgente luminosa e la verifica del 
serraggio dell’apparecchio sul supporto.

Alla fine della vita utile dei prodotti/compo-
nenti elettrici non devono essere 
smaltiti insieme ai rifiuti urbani, ma devono 
essere consegnati presso gli appositi centri di 
raccolta differenziata predisposti dalle ammi-
nistrazioni comunali. 

f. Compliant packaging pusuant 
to CE Directive 94/62

- 100% materiale fibrocartaceo
- Riciclabile e biodegradabile al 100%
- Materiale riciclato costituente almeno il 
90% del peso.

 - 100% fibrocartaceo material
- 100% recyclable and biodegradable
- Recyclable material content of the product

shall be at least 90% by weight.

Il grado di protezione IP senza il dispositivo 
di chiusura fornito insieme al corpo illumi-
nante è pari a IP20. Una volta sostituito il 
dispositivo di chiusura, il grado di protezione 
IP66 non è più garantito.

The light source contained in this luminaire 
shall only be replaced by the manufacturer 
or his service agent or a similar qualifi ed 
person.

Do not use the lantern if it seems damaged 
and/or broken, but it is necessary to restore the 
original use/reuse conditions. For spare parts, 
contact the manufacturer.

There is a closing device provided with the 
fixture, if it’s not fitted the ingress protection 
will become IP20. Once the fastening device 
has been replaced, IP66 protection is no longer 
guaranteed.

b. Corpi illuminanti provvisti di 
NEMA o ZHAGA

b. Lighting fixture equipped
with NEMA o ZHAGA

d. Maintenance
Attenzione, prima di effettuare operazioni di 
manutenzione ordinaria assicurarsi di aver 
tolto tensione dall’impianto. 

CORRENTE 
ELETTRICA

Maintenance operations shall only concern 
external cleaning , the lamp replacement and 
the control of the fastening of the device on the 
support.

e. Smaltimento del prodotto
ai sensi della Direttiva 
Europea 2012/19/UE

At the end of the useful life of the electrical pro-
ducts and/or components, do not dispose the 
product with urban waste. Take it to the special 
municipal separate collection points. 

f. Imballaggio conforme ai sensi 
della Direttiva 94/62

ELETTRICAL 
CURRENT

c. Corpi illuminanti provvisti di 
CAVO DI ALIMENTAZIONE

c. Lighting fixture equipped
with POWER CABLE

Se il cavo flessibile esterno di questo appa-
recchio è danneggiato, deve essere sostituito 
esclusivamente dal costruttore, dal suo servi-
zio di assistenza, o da personale qualificato 
equivalente, al fine di evitare pericoli.

If the external flexible or cord of this luminaire 
is damaged, it shall be exclusively replaced by 
the manufacturer or his service agent or a 
similar qualified person in order to avoid a 
hazard.

f.  Rimozione della
componentistica
solo per servizio assistenza

f.  Removal of components  

only for service assistance

1.  

Dopo aver aperto il corpo illuminante è 
possibile rimuovere ogni componente 
con un utensile di uso comune.

Rimozione dei componenti
nel vano elettrico:

1.  

After opening the lighting fixture, it is 
possible to remove each component with 
a common tool.

Removal of components in
the electrical compartment:

2. Sostituzione modulo LED

a.
b.

c. 

Rimuovere le clip e il vetro.
Rimuovere viti di fissaggio 
della parte ottica.
Sostituire parte ottica.

Eseguire le stesse operazioni in 
senso inverso per il montaggio.

2. LED module extraction

a.
b.

c. 

Remove the clips and the glass.
Remove the fixing screws of the 
optical part.
Replace optical part.

Perform the same operations in 
reverse for assembly.
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GMR ENLIGHTS Srl declina ogni 
responsabilità per esecuzioni che 
non rispettino quanto esposto.

GMR ENLIGHTS Srl will decline any 
responsibility for any damage occurred 
if ignoring these instructions.
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